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DE CONGREGATIE EN DE OORLOG. 


ONZE FRATERS VAN PADANG. 


Na een langdurig, gedwongen zwijgen kunnen 
wij eindelijk onze stem weer laten: horen. 
De lotgevallen van onze: Congregatie іп de 
oorlog zullen ongetwijfeld onze vrienden en 
belangstellende lezers van „Verleden en 
Heden” interesseren en gaarne willen wij 
aan deze belangstelling te gemoet komen. 

Daar onze medebroeders in Oost-Indië de 
hardste slagen kregen te verduren en zij 
‘de zwaarste verliezen hebben geleden laten 
wij ben het eerst aan het woord. Zelf komen 
zij hun leed en hun ellende mededelen, want 
zij hadden de gelukkige, zij het dan pijnlijke 
gedachten, hun wedervaren in een uitvoerig 
relaas vast te leggen. 

In dit nummer van „Verleden en Heden” 
geven wij onze lezers de tragische geschie- 
denis van de Fraters van Padang, die wordt 
beschreven door Fr. Gonzaga Schoenmakers, 
hoofd van onze eerste. Hollands-Chinese 
school (Н.С.5.) te Padang. 

Het verhaal is geschreven met ‘п sober- 
heid, о bijna-nuchtere zakelijkheid, met ’n 
kalmte en beheersing, ook wanneer de oor- 
logsslachtoffers wegzinken in de diepste 
ellende, dat wij het verhaal еп de verhaler 
te kort zouden doen, als wij aan deze in- 
droevige bladzijden iets toevoegden. Alleen 
willen wij de lezer even oriënteren in de 
voor hem vreemde omgeving, waarin de ge- 
beurtenissen afspelen. In Padang, de tweede 
stad van Sumatra, met ongeveer 50000 in- 
woners, waren bij het begin van de oorlog 
21 Fraters; zij bedienden twee H.C.S.-sen, 
(scholen met Chinese leerlingen aan wie in 
°t Nederlands het onderwijs gegeven wordt), 
een Europese school (van Europeanen 4.1. 
Nederlandse kinderen en kinderen van Indo- 
Europeanen) en een Muloschool voor Euro- 


peanen en Chinezen. Te midden van deze 
vier scholen met hun bijgebouwen en speel- 
plaatsen ligt het Fraterhuis. Dit Fraterserf 
paalt aan de kerk en de pastorie van de 
Paters-Capucijnen (in Indië pastoors ge- 
noemd, waar de Apost. Vicaris Mer. Mathias 
Brans en de Paters gevestigd zijn. Door een 
straat is het Paters- en Fraterserf geschei- 
den van het erf der Zusters van Tilburg, 
waarop ‘o.a. vijf meisjesscholen voor Euro 
pese en Chinese kinderen. Daar het aantal 
Kath. Chinesen zeer sterk is gegroeid, werd 
op korte afstand van bovengenoemde kerk 
voor hen een ruime tweede kerk gebouwd, 
de Chinese kerk. Tegenover het Paters- en 
Fraterserf ligt een groot plein, het Michiels- 
plein. Op geringe afstand van dit erf staat 
het gebouw van de Kath. Sociale Bond. 
(К.5.В.) 

En nu geven wij het woord aan Frater 
Gonzaga. 


„Interneringskamp te Bangkinang” 
31 Augustus 1944. 


Een woordje vooraf. 


Het is niet mijn bedoeling, in dit eenvoudige 
verhaal het relaas te doen van de oorlogs- 
feiten en gebeurtenissen en wat daar aan 
vooraf ging op politiek en politiek-econo- 
misch terrein. Ik begon het verhaal vandaag 
Koninginnedag 1944, het derde jaar van 
onze gevangenschap, die men ook internering 
noemt. 

U vindt hier een simpele beschrijving van 
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wat we zelf zagen en meemaakten, soms wat 
we van anderen hoorden. Hier en daar 
trachtte ik onze gevoelens en stemmingen 
‘enigszins te laten door schemeren. 

Was het niet voor U in Nederland, ik 
zou er nooit toe gekomen zijn, de vele nare 
en ellendige dingen op schrift te stellen. We 
denken ег in ’t algemeen hetzelfde over; 
alles maar gauw vergeten, als de poorten 
voor ons opengaan en dan met verdubbelde 
kracht aan het herstelwerk. 

Gaanrne heb ik dit- verhaal voor U ge- 
schreven. Ik hoop dat U me de gebrekkige 
stijl en de losse samenhang zult vergeven. 
Ik was geen tafel en stoel rijk en schreef 
alles neer, op ш’п slaapplanken zittend, 
met een plank over mijn knieën. Uiteraard 
weten we in onze strenge afgeslotenheid- 
van-de-buitenwereld, zeer weinig van de 
dingen die buiten gebeurden. We hopen er 
echter in te slagen voldoende gegevens te 
verkrijgen, om U een beeld te geven van 
het Japanse tussen-bewind in dit gewest. 

Als dank voor onze moeite gaarne een 
weesgegroetje voor ons zwaar ontwricht 
missiewerk. 


Frater M. Gonzaga. 


10 Mei 1940. 


Verpletterend was de korte, zeer ernstig 
uitgesproken radiorede van den Gouverneur 
Generaal, waarin aan de bewoners van onze 
Oost-Indische gewesten de treurige medede- 
ling werd gedaan van de lafhartige overval 
van ons Moederland. Het was de eerste 
ogenblikken niet mogelijk ons een voorstel- 
ling te maken van de verschrikkelijke din- 
gen die in Nederland plaats grepen. Ver- 
nieling, bloedvergieten, wreedheden van 
allerlei soort, die ons vredige land zo plot- 
seling deden beven van ontzetting. Nooit in 
ons leven hebben we zo diep meegeleefd met 
ons land en ons volk als in die dagen. On- 
gerustheid en vrees overkropte vaak ons 
gemoed bij het denken aan onze dierbaren 
en hun mogelijk lot. 

Door de radio hebben we de treurige ge- 
beurtenissen van dag tot dag, ja van uur tot 
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uur gevolgd. Steeds voelderr we duidelijker 
welk een zeer sterke band ons bond aan 
onze geboortegrond. Nooit te voren hebben 
we zo’n echte, diepe vaderlandsliefde in ons 
gevoeld. We waren toen al zeker van het 
slagwoord van onze С. С. „Nederland zal 
herrijzen”. 

Ned. Indië kreeg even een geweldige 
schok, maar keerde spoedig terug naar zijn 
gewone leven. Aanhankelijkheidsbetuigingen 
en bewijzen van medeleven overal! Ons 
Nederland ! Onderdrukt, ontredderd, ver- 
scheurd, geplunderd, de edelste zonen van 
ens volk vervolgd, verschopt, en gemarteld! 
„Het vreselijke oorlogsmonster greep verder 
en verder om zich heen en in ons Neder- 
land werd het uiterlijk schijnbaar weer 
rustig en normaal. Maar men hoefde ons 
niets wijs te maken over rust en orde en 
nieuwe welvaart. Het was ons duidelijk ge- 
noeg, hoe er gewroet werd en vernield, hoe 
de heiligste goederen van onze geboorte- 
grond werden vertrapt en weggevaagd. 

Gelukkig kregen we na enkele maanden 
enkele korte, doch voor ons zeer verheugen- 
de berichten van en over onze naaste fa- 
milieleden. U begrijpt onze vreugde en onze 
dankgebeden tot God in die dagen. Telkens 
en telkens weer opnieuw droevige tijdingen’ 
door de radio, maar ook steeds vasthouden- 
der en koppiger werd onze wil, om het onze 
te kunnen doen voor de bevrijding. Gedu- 
rende geruime tijd had er dagelijks een 
vredeslof plaats met rozenhoedje, waaraan 
zeer veel mensen, waaronder vele Chinese 
leerlingen en oud-leerlingen deelnamen. 
Aandoenlijk klonken de Maria-liederen, 
waarin de Koningin van de Vrede gesmeekt 
werd om overwinning over het oorlogs- 
monster. 

„Koninginne van de Vrede 
Moeder van Barmhartigheid ; 
Zie goedgunstig op ons neder 
In deez’ bange oorlogstijd. 

Al heel spoedig werden de fraters inge- 
schakeld als leden van de transportafdeling 
van het Rode Kruis. Cursussen voor Е.Н.В.О. 
werden gevolgd. Behalve de fraters sloteu 
zich een grote groep, vooral Chinezen-oud- 
leerlingen bij ons aan. Wekelijks kregen we 
les en trokken erop uit om te oefenen, nu 


rens in het verbinden van gewonden, dan 
weer zwoegden we met zware schijngewon- 
den tegen hellingen op en door het struik- 
gewas. Het was een aangename tijd en de 
geest van onze groep was zeer goed. Achter- 
eenvolgens behaalden ме de diploma’s 
„Helper 2e klasse” en „Helper le klasse”. 
De oefeningen bleven doorgaan onder lei- 
ding van militaire doktoren. Padang’s straten 
zagen meerdere malen onze keurige troep 
meemarcheren en paraderen met het plaat- 
selijke garnizoen. We hoopten toen nog, dat 
alles bij dit spel zou blijven ! Toch dreigde 
er iets vanuit het Noorden. Onderhandelin- 
gen van hoge autoriteiten over „olie” en 
andere belangrijke punten wierpen, gelet op 
de gebeurtenissen in Z.O. Azië, een zwakke 
schaduw vooruit. 


8 December 1942. 


Weer een ontzetting teweegbrengende radio- 
boodschap : „Wij zijn in oorlog met Japan. 
Vanaf heden is in geheel Ned. Indië lucht- 
gevaar aanwezig.” Dit was het antwoord op 
de sluwe, laffe, onverhoedse aanval der Ja- 
panse vloot op Pearl-Harbour. Zeer snel 


volgden de vijandelijke militaire acties ор. 


elkaar. Al spoedig werd Malakka aange- 
vallen. 

Intussen waren hier alle strijdbare mannen 
weggerukt van hun huisgezinnen en hun 
werk en opgeroepen om zich gereed te 
maken voor de onherroepelijk naderende 
gebeurtenissen. Het vliegveld werd snel 
klaar gemaakt. Een luchtbeschermingsdienst 
werd in Padang opgericht en geoefend. 
Grote gebouwen moesten worden gecamou- 
fleerd en de verduistering van de stad 
bracht veel ongemak met zich mee. Onze 
scholen gingen voorlopig gewoon door. Wel 
waren de ouders wat huiverig om hun 
kinderen van huis te laten gaan. Vooral de 
Chinezen waren zeer beangst. Al spoedig 
werden de eerste bommen geworpen op 
Ned. Indië. Tarempa, op een der noorde- 
lijkste eilanden in de Zuid Chinese Zee kreeg 
de eerste beurt. Verder vielen er bommen 
ор de missie-gebouwen, en scholen in Ponti- 
anak. Het schoolbezoek in Padang begon 


toen snel minder te worden. Voor de school- 
kinderen werden grote schuilkelders ge- 
maakt. De fraters zelf namen actief deel 
aan het werk. Voordien zaten we meerdere 
malen met de kinderen onder de school- 
banken. 


Kerstavond 1942. 


Het eerste luchtalarm. Zwaar dreunden de 
gongs hun waarschuwende doffe slagen door 
de avondstilte. We begonnen te beseffen dat 
we tot het gevaarlijke gebied begonnen te 
behoren. Herhaaldelijk, op alle mogelijke 
tijden, ’s avonds, '5 nachts, bij de morgen- 
schemering klonken de onrustbrengende 
alarmsignalen. Op 27 Jan. 1942 snel na het 
alarmsignaal verschenen 7 vijandelijke vlieg- 
tuigen boven de stad, keurig in V-formatie.. 
Verderf, Vernieling... In een grote hoog 
cirkelden de bombers over de stad en ver- 
dwenen in de richting Emmahaven, 10 km. 
van de stad. Even later draaiden de vlieg- 


tuigen weer in een boog over de stad en 


weer over Emmahaven. Tot 7 keer toe. Na 
de 5e ronde stegen zwarte rookkolommen 
boven Emmahaven omhoog, er waren dus 
bommen gevallen. Ieder had zijn veronder- 
stellingen. °t Meest waarschijnlijke leek wel, 
dat de grote olietanks in brand waren ge- 
vlogen. 

De vliegtuigen keerden niet meer boven 
de stad terug. Onmiddellijk rinkelde onze 
telefoon. Direct aantreden van het Rode 
Kruis in volle uitrusting bij het militaire 
Hospitaal. Emmahaven gebombardeerd! Het 
„alles veilig” signaal was nog niet gegeven. 
Binnen een kwartier waren we allen klaar 
en met een onzer schoolbussen reden we 
naar het hospitaal. Bij het naderen van het 
havencomplex zagen we de vlammen en 
rookkolommen hoog opspuiten uit een groot 
schip aan de kade. ч Bleek de „Poelau 
Tello” van de Maatschappij Nederland te 
zijn, een prachtig motorschip, zwaar afge- 
laden, vooral met rubber, voor de V.S. Een 
paar andere K.P.M. boten ernaast, stonden 
ook in lichte laaie. De havenloodsen bran- 
den van alle kanten. En nu ons мегк!.... 
„Voor zover tot nu toe bekend, zijn er geen 
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slachtoffers. Echter blijven we ор post, om 
de komende dingen af te wachten. Houdt 
U gereed!” Linke en rechts bomkraters, 
stuk geslagen daken en muren, brandende 
steenkolenwaggons, vernielde lichtleidingen. 
Wanhopige pogingen worden aangewend om 
de brandende schepen te redden. Zware ont- 
ploffingen op de Poelau Tello doen grote 
stukken ijzer hoog de lucht invliegen. Plot- 
seling gaat de sirene op een der boten. 
Iedereen denkt aan een nieuw alarm. Alles 
vlucht weg van de haven en klautert de 
berg op vlakbij. Loos alarm. Een half uur 
later waren we allen weer beneden. Onze 
Rode-Kruiemannen hadden slechts enkele 
kleine verwondingen te verbinden. Het 
mocht een zeer groot geluk genoemd worden, 
dat er geen slachtoffers vielen, vooral als 
„men weet, dat er 17 schepen verspreid in 
de haven lagen en de bemanning der ge- 
troffen schepen pas na de 5e ronde de 
schepen heeft verlaten. 

De bemanning en de passagiers van de 
„Poelau Tello”, meest Amerikanen, werden 
bij particulieren in Padang ondergebracht. 
Wij kregen in het Fraterhuis vier Ameri- 
kanen en een viertal stoere zeelui van de 
bemanning. Hoezeer deze sterke zeebonken 
geslagen waren door het meemaken van het 
bombardement en het verlies van hun schip, 
zagen we telkens, als we met hen in de 
schuilkelders moesten vluchten. Als bange 
kinderen zaten deze stoere mannen sprake- 
loos te beven bij het horen van de ronkende 
motoren der vliegtuigen boven ons. Ze 
waren zeer content en met tranen in de 
dankbare ogen namen ze afscheid, om te 
vertrekken en te trachten op de schepen in 
de havens van Java in dienst te treden en 
verder mede te werken aan het onheilswerk 
van de oorlog. 

Dit was onze eerste oorlogservaring. De 

„volgende dag verschenen wederom 14 vlieg- 
tuigen boven Padang. Er werden geen bom- 
men geworpen. °t Werk van de vorige dag 
was blijkbaar goed geweest. Wel werden nog 
enkele van de gevluchte schepen achter- 
haald en een paar ervan gingen ten onder. 

Nu brak de tijd aan van aanhoudend 
luchtalarm. Meestal verscheen heel hoog in 
de lucht één enkel zeer snel vliegtuig eu 
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verdween weer. Nog één keer vielen ег en- 
kele bommen op en nabij de werkplaats van 
de spoorwegen. 

De scholen gingen weer door zo goed als 
’t kon. Dagelijks om ongeveer 10 uur in de 
voormiddag moesten we met de jongens de 
schuilkelders in. 

De strijd op Malakka werd steeds meer 
Zuidelijk gevoerd. Dagelijks kwamen er in 
Padang gevluchte Engelse troepen binnen. 
Deze soldaten met veel officieren, hadden, 
zoals ze tenminste vertelden, na afsnijding 
van hun hoofdmacht, kans gezien met aller- 
lei bootjes naar de Oostkant van Sumatra 
over te steken. Onderweg op zee waren 
meerdere groepen van hen ‘bestookt met ті. 
trailleurvuur van snelle Japanse jagers. 
Meerdere werden in de grond geboord en 
menig soldaat sneuvelde. De zwaargewonden 
bleven in Rengat 450 km. van Padang. De 
niet gewonden gingen met auto’s door naar 
Sawahloento en verder per trein naar Pa- 
dang. Het was droeving om te zien, hoe deze 
lui eruit zagen. Velen hadden geen jassen 
of schoenen meer аап. °t Was een haveloze 
troep. Slechts enkele hadden nog een wapen 
en een helm. Zo kwamen er in de loop der’ 
laatste weken voor half Maart duizenden … 
Engelse soldaten in Padang aan. Telkens als 
een trein binnenkwam moesten enkele fra- 
ters als Rode Kruis-man naar het station 
om de lichtgewonden af te halen en naar 
het hospitaal te vervoeren. De zwaargewon- 
den werden door enkele fraters in Rengat 
gehaald met een grote Rode Kruis auto 
(omgebouwde schoolbus) waarin plaats was 
voor 8 zwaargewonde, liggende patienten. 
Dat waren zeer vermoeiende tochten. Het 
was de eerste kennismaking met zwaarver- 
minkte bomscherf-slachtoffers. De Engelse 
militairen werden tijdelijk ondergebracht іц 
scholen en andere grote gebouwen. Meestal 
werden ze heel spoedig °в nachts door En- 
gelse kruisers en torpedojagers in Emma- 
haven gehaald, waarop deze schepen zeer 
snel moesten verdwijnen in de donkere 
nacht. 

De onneembare gewaande vesting Singa- 
pore werd aangevallen vanaf de landzijde. 
15 Februari viel de stad en nu lag Sumatra 
open. De val van Singapore was een gewel. 


dige teleurstelling voor:ons hele Indië. № 
was ook ons lot vrijwel beslist. Spoedig sta- 
ken de Japanners over naar ons eiland. De 
haven en havenwerken van Belawan waren 
door Japanse bombardementen en door onze 
militaire autoriteiten tot in hun grondvesten 
verwoest. Angstig waren de dagen die nu 
volgden. De volledige verduistering bezorgde 
veel last. Dag en nacht raasden auto’s vol 
militairen door de stad. Overal onrust ! 

Onze scholen moesten ontruimd worden 
en gereed gemaakt worden om de in aan- 
tocht zijnde Australische troepen te huis- 
vesten. Deze dappere „aussies” zouden onze 
soldaten komen helpen. 

Tussen onze scholen werden vlug badge- 
legenheden gebouwd. Een grote keuken werd 
gemetseld onder de speelloods van onze 
H.C.S. (Holl.-Chin. school) We hebben heel 
wat zweet gelaten bij het leegruimen der 
klassen. Vanzelfsprekend werden de scholen 
gesloten voor onderwijs. Intussen zijn de 
„Aussies” nooit gekomen. 

Op Sumatra is zeer weinig gevochten. Hoe 
en waarom het zo gelopen 15. staat niet te 
mijner beoordeling. De meeste troepen waren 
geconcentreerd in de buurt van het Toba- 
meer. Daar zijn ze later krijesgevangen ge- 
maakt. In en rondom Palembang het voor- 
name oliegebied is zeer hevig en dapper ge- 


vochten door onze mannen. Dit hoorden we 


zelf door een Japans officier verklaren. 

In Padang is op het grote erf van de 
woning van den Resident een gedenkteken 
opgericht door de Japanners en Minangka- 
bauers. Hierop staat het „Roemrijke helden- 
feit” vermeld van de tocht van het Japanse 
leger dwars door Sumatra van Laboean 
Roekoe naar Padang in 4 dagen. 

Op 15 Maart werd het vliegveld opgebla- 
zen. Men vertelde toen al, dat er niet zou 
gevochten worden. Wat staat er ons nu te 
gebeuren? De stoottroepen in aantocht. Hoe 
zal dat aflopen ? 

Een paar dagen voor deze angstige dag 
hadden we de geïmproviseerde badkamers 
afgebroken en de keuken opgeruimd. Mis- 
schien zouden de binnenkomende troepen 
anders direct deze klaargemaakte kazerne 
betrekken. Nauwelijks waren we klaar met 
dit elopingswerk, of er kwam hoog bevel 


van den Resident, dat ons geheel scholen- 
complex met dat van de zusters moest 
worden gereed gemaakt voor de Japanse sol- 
daten. De Resident wou graag de Japanners 
op één punt van de stad bij elkaar onder- 
brengen. Dat was inderdaad niet slecht be- 
dacht. °t Zou veiliger zijn voor de bevolking. 
De keuken en badgelegenheden werden in 
allerijl weer opgebouwd. 's Nachts werkten 
de timmerlui door. Wij fraters zouden dus 
in ons huis midden tussen de Japanse sol- 
daten komen te wonen. Zouden ze ons wel 
laten zitten ? De meeste fraters hadden al 
wekenlang hun Rode Kruis-koffer met de 
allernoodzakelijkste kleding en verdere be- 
nodigdheden gepakt. Frater Directeur had 
het geld dat in huis was, zowat verdeeld, 
zodat in tijd van nood ieder van ons wat 
had. Wie weet of we hier blijven ? Mogelijk 
gaan we uit elkaar.... 


INTOCHT DER JAPANNARS. 
BENAUWDE EERSTE DAGEN. 


Het is niet mijn bedoeling iets te schrijven 
over krijgsverrichtingen, noch minder wil ik 
politieke beschouwingen houden. Toch ver- 
meld ik hier even, dat Java kort na de 
roemvolle ondergang van de hoofdschepeu 
onzer Indische vloot, „De Ruyter en de 
Таха”, in handen van den vijand viel op 
een der eerste dagen van Maart. Gebrek 
aan vliegtuigen, die voor het merendeel 
waren opgeofferd aan de strijd in Malakka, 
was vooral de oorzaak van de snelle val van 
Java. We horen nog de slotwoorden bij de 
laatste uitzending van onze Indische omroep: 
„Vaarwel luisteraars, tot betere tijden !” 

Ofschoon het dus niet mijn bedoeling is 
ever onze politieke toestanden te oordelen, 
toch is het noodzakelijk enkele eenvoudige 
feiten van politieke betekenis te noemen 
om de op dit tijdstip van ons verhaal vol- 
gende gebeurtenissen te begrijpen. Allereerst 
moet ik het even hebben over de houding 
der inlanders tegenover de oorlog en tegen- 
over de Japanners. 

Het was ons Nederlanders helemaal niet 
onbekend dat de bevolking van Sumatra's 
Westkust, dat zijn ongeveer 21/2 millioen 
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mensen, die we gewoonlijk Minangkabauers 
noemen, niet zo erg ingenomen was met het 
Nederlandse bewind. Het Nattonalisme telde 
hier vele aanhangers. Deze nationalistische 
partij, die over geheel Indië bestaat, streeft 
uiteraard naar zelfbestuur. Dit streven be- 
hoort natuurlijk met eerlijke middelen langs 
eerlijke wegen te worden geleid. De Minang 
kabauers zijn, naar men steeds beweert fa- 
natiek Mohammedaan en dank zij het Wes- 
ters onderwijs, dat ze in zeer ruime mate 
konden genieten, voelen de lui zich al knap 
genoeg om hun eigen peultjes te doppen. 
Het feit, dat een betrekkelijk groot aantal 
mannen zelfs hoger onderwijs heeft genoten, 
heeft hun nationalistisch streven sterk be- 
vorderd. De vijand heeft van deze min of 
meer gunstig voor hem lijkende toestand na- 
tuurlijk een gretig gebruik gemaakt. Uit- 
drukkingen als: „Het Westerse juk zal 
worden afgerukt”, „het land zal worden 
teruggegeven aan wien het behoort,” enz. 
sloegen zeer in bij het volk. Het was goed 
merkbaar aan de houding der inlanders, dat 
ze де Japanners zouden ontvangen als be- 
vrijders, die hen zouden verlossen van het 
juk der Westerlingen. Tijdens luchtalarm 
bleven vele inlanders gewoon op straat, 
zeggende : „De Japanners doen ons niets, 
wij dragen een sarong en Kopiah”. De Ja- 
panse fotografen en coiffeurs, die vroeger 
hier in ’t land zovele jaren gewroet hadden 
en gespionneerd, hadden dus blijkbaar de 
grond goed bewerkt. Vóór de Japanse troc- 
pen binnen waren, hebben we hier geen 
ernstige ongeregeldheden meegemaakt. 


Bij bovenstaande, helaas ware feiten, moet . 


ik even opmerken, dat wij, missionarissen, 
nimmer last hebben gehad van de Minang- 
kabauers. Meerdere inlandse jongens waren 
steeds op onze lagere scholen en onze Mul». 
Vijandelijkheid is ons nimmer gebleken. De 
inlander leek ons steeds goed gezind en er 
waren er altijd genoeg, die hun jongens heel 
graag op onze scholen wilden sturen. 
Intussen was het ogenblik zeer nabij, dat 
het vijandelijk leger de stad zou bereikea. 
Een proclamatie van den Resident in de 
krant deelde de bevolking mede, dat er niet 
zou worden overgegaan tot de vastgestelde 
vernielingen van spoorwegen, bruggen, han- 
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delsvoorraden enz. De daartoe aangewezen 
bestuurs- en militaire autoriteiten zouden 
met de witte vlag de keizerlijke Japanse 
troepen aan de grens der gemeente ontvan- 
gen en de stad overgeven. De bevolking 
werd aangespoord tot rust en orde. De stads- 
wacht, een gemilitariseerde troep vrijwilli- 
gers bestaande uit Europeanen, Inheemsen 
en Chinezen, werd overgeschakeld naar de 
stadspolitie en bleef als zodanig onder de 
wapenen, getooid met een witte armband en 
das. Wat zouden we nu gaan meemaken ? 
De intocht van een overwinnend oprukkend 
leger. De stoottroepen van een Oosters leger. 
Zal het een geregelde troep zijn of een tuch- 
teloze bende? Welke houding zullen de 
overheersers aannemen tegenover de Kerk 
en ons, missionarissen ? Ik weet het niet 
meer welke vragen ons allemaal door ’t 
hoofd gingen in deze onbehaaglijke uren. 

Wat ег in de nacht van 16 ор 17 Maart * 
gebeurde. daarvan waren wij fraters geen 
getuige. Maar toen we ор 17 Maart ’s mor- - 
gens na het ontbijt op de speelplaats van 
de Eur. school kwamen om te zien of er 
iets bijzonders was, zagen we plotseling vlak 
voor ons een Japans militair midden over 
de weg stappen. We schrokken. Dat was dus 
een van onze overwinnaars en komende 
overheersers. Ja, een echte Jap. Een grijs- 
bruin militair uniform, hoge laarzen, een 
zeer bizonder soort pet, een zeer lange sa- 
bel een grote revolver. Natuurlijk stapte de 
kortgebouwde zwaargelaarsde Jap naar het 
plein voor ons huis. De nieuwe meesters van 
ons zonneland. Plotseling komt een zware 
koffiebruin geverfde legerauto aangereden. 
Een groep vrolijke Japanners er boven op, 
terwijl een vrij grote Japanse vlag wapperde 
in de heerlijke morgenzon. Is dat de Ja- 
panse vlag? Een grote, ronde, fel rode 
bloedvlek midden op een wit stuk doek. 
Zal dit teken ons frisse rood-wit-blauw gaan 
vervangen ? Dit was een afdeling van de 
stoottroepen. °t Waren meestal Koreanen 
naar men zei; ze leken inderdaad meer op 
Chinezen. In het voorbijrijden lieten ze 
grijnslachend hun dubbele rij grote, witte 
tanden zien. Wat zegt ons die lach ? 

Op het plein was het blijkbaar verzame- 
len. Wat een bende! Zeer slordig en vuil 
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gekleed in allerlei bruingrijze en grijze van 
elkaar verschillende uniformen. Onverstaan- 
bare, scheluitgeschreeuwde commandò’s klin- 
ken overal. Natuurlijk is een groep inheem- 
sen, vooral opgeschoten lummels, bijeenge- 
komen, dicht rondom de Jappen hun „vrien- 
den”. De auto’s zijn afgeladen. Een van de 
gelaarsde Jappen begint een redevoering 
voor de troep. Steeds komt er meer be- 
langstelling van inheemse zijde, die zelfs nu 
en dan een weifelend hoera-geroep inzet- 
ten. Wij blijven toezien en wachten, ik kan 
niet beschrijven met welke hopeloze ge- 
voelens in ’t hart, op de dingen, die gingen 
gebeuren. 

De toespraak is geeindigd. Wat оц? En- 
kele scherpe commando's en de bende trekt 
zonder enige orde recht naar het woonhuis 
van den Engelsen consul, naast het Oran- 
jehotel, dus schuin tegenover ons complex. 
De inheemsen trekken mee. Al spoedig 
blijkt dat het gehele huis van den Consul 
wordt leeggehaald. Meubels, lampen, bloem- 
potten, boeken, spiegels, enz. enz. droegen 
de inheemsen zegevierend naar huis. Dat 


‚ was nou eens edelmoedig van de Jappen ! 


De goederen van die uitzuigers van Europe- 


‘anen waren nu voor hen. De naastliggende 


huizen krijgen ook hun beurt. We horen al 


‘vertellen, dat op andere punten van de stad 


ook meerdere huizen werden leeggeplunderd. 
Het wordt steeds drukker. Er is wat te halen. 
We moeten voorbereid zijn op mogelijke 
plundering in.eigen huis. De meeste fraters 
verdwenen naar hun kamertjes om de voor- 
naamste kleding ia hun Rode-Kruiskoffer іп 
te pakken. ’t Is vreemd maar men weet op 
zo'n moment niet wat men doen moet. 

De plundering en het gejoel gingen door. 
De langs ons huis passerende inheemsen, die 
de geroofde schatten naar huis droegen, 
waren vrolijk en tevreden. Ze gaven echter 
geen tekenen van roofplannen op ons erf. 
En Goddank, het ів ook zover niet gekomen. 
Er kwam een vuile Jap het erf op, die op 
straat aanwijzingen had gekregen van een 
inheemse. Hij slofte regelrecht naar het fiet- 
senrek van de pastorie. Hij pikte de lichte 
motorfiets van een der pastoors eruit, kroop 
er op : kreeg met moeite de motor aan de 
gang, lachte zegevierend tussen zijn witte 


tanden door en met een slecht uitgesproken 
„thank You” reed hij weg. Dit was de eerste 
roof op het missie-erf. Er was niets aan te 
doen. 

De hierboven beschreven plunderingen, 
gepaard gaande met wraakzuchtige vernie- 
lingen in de huizen, werden geleid door de 
Jappen. Het treurige feit echter, dat de ge- 
hele stadspolitie door de Jap ontwapend 
was en dienst moest doen zonder enig wapen, 
was de hoofdoorzaak, dat grote drommen in- 


heemsen, vooral van de buitenkampongs de - 


straten binnentrokken en zelf aan °t plun- 
deren sloegen. Zeer veel mensen werden zo 
beroofd van alles wat ze hadden. Ooggetui- 
gen gaven ons een beschrijving van de chaos 
in een van de mooie Eur. woonhuizen tegen- 
over ons. Wat de rovers minder aantrok lag 
bij hopen over de vloer. Verscheurde foto- 
albums en schilderijen, gebroken glaswerk 
en borden. verscheurde officieele stukken, 
alles door elkaar geslingerd op de grond. 
Electrische lampen waren weg, de fittingen 
vernield en de leidingen uit het plafond 
gerukt. Doch genoeg over deze onverkwik- 
kelijke dingen. 

Intussen hoorden we van Chinese leerlin- 
gen, die tot laat in de voormiddag uit angst 
de Chinese wijk, niet hadden durven ver- 
laten, dat de Japanners °з nachts om onge- 
veer 2 uur al in de stad waren aangekomen, 
en dat de bevelvoerende kolonel onmiddellijk 
het huis van den Resident had betrokken. 
Welke onbeschaafdheden deze hoge offi- 
cier en zijn staf daar die nacht hebben ten 
toon gespreid, daar wil ik liever over zwij- 
gen. De eerste vragen die den Resident 
werden gesteld, waren : „Waar zijn de En- 
gelse soldaten ? Waar liggen de handels- 
huizen ?” Binnen enkele uren waren de on- 


geveer 1200 Engelse soldaten, die niet meer · 


door Britse oorlogsboten gehaald waren, ge- 
interneerd in de kazerne. Ook de Hollandse 
troepen in de stad werden onmiddellijk 
krijgsgevangen gemaakt. De handelshuizen 
met al hun voorraden werden in beslag ge- 
nomen. De Resident kreeg de opdracht voor 
de voedselvoorziening van de Engelse krijgs- 
gevangenen te zorgen. De bestuursambte- 
naren wilden hun gewone werk doorzetten 
onder Japans toezicht. Geen sprake van 
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heren ! Noch op bestuurskantoren, noch op 
lhandelskantoren, noch in Europese bedrijven 
werden nog Hollanders toegelaten. Alleen 
de politie-inspecteurs bleven voorlopig nog 
in dienst. Er kwamen enkele verboden. 
Vooreerst mocht niet meer geluisterd worden 
пааг andere radio-uitzendingen dan de Ja- 
panse. De portretten van H.M. de Koningin 
die natuurlijk te vinden waren op alle scho- 
len, kantoren en bij particulieren, moesten 
verdwijnen en worden vernietigd. In meer- 
. dere gevallen werden door inheemse lum- 
mels deze verscheurd en vertrapt ; mogelijk 
deden ze dit om de Jappen te behagen. De 
Nederlandse vlag, onze warme rood-wit- 
blauw vlag, werd verboden. Alleen de Ja- 
panse vlag mocht worden uitgestoken. De 
Chinezen moesten de Chinese vlag hijsen 
met de wimpel van den verrader van zijn 
Vaderland, Wang Chin Wei. Onze Радапбзе 
Chinezen vlagden allemaal, maar wij weten 
dat °t niet van harte geschiedde. 

Het aantal Japanse vlaggetjes nam de 
eerste dagen ontzettend toe. Alle inheemse 
woningen, auto’s sado’s (rijtuigjes), fietsen, 
alles was getekend met de bloedvlekvlag. 
Heel spoedig waren er een groot aantal in- 
heemsen met een witte armband met rode 
vlek, ten teken dat ze op een of andere 
manier voor onzen vijand werkten. De rood- 
„witte Indonesische vlaggetjes verschenen 
ook meteen. Elke Hollander die een auto 
had, was die heel gauw kwijt. De inheemsen 
wezen de garages aan. Ieder soldaat scheen 
verlof te hebben om elke auto in beslag te 
nemen om er mee te gaan bonjouren. Zonder 
zich in het minst te storen aan verkeers- 
regels raasden de wagens op de le versnel- 
ling in alle richtingen door de stad. Een 
respectabel aantal mooie auto’s was binnen 
enkele uren tot wrak gereden tegen bomen 
en telefoonpalen op. Dat vonden de be- 
stuurders niet zo heel erg. Binnen enkele 
minuten hadden ze weer een nieuwe. Langs 
alle wegen zag men auto’s onderste boven 
en in diggelen gereden liggen. Later werden 
al deze wrakken weggesleept en er kwam 
een autokerkhof op het Michielsplein voor 
ons huis. Wat een feest was dat! ! Wielrij- 
ders moesten afstappen. Ze kregen „een 
bankbiljet van 10 cent”, Japans oorlogsgeld, 
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en of ze wilden of niet, de koop was ge- 
sloten en weg was de velo. Vanaf de eerste 
dag kwam het Japanse geld los. Ze hadden 
bankbiljetten van tien, vijf, één en о halve 
gulden, ook van tien, vijf en één cent. De 
tekst was gesteld in ’t Nederlands. „De Ja- 
panse regeering betaalt aan toonder...” 
Juist, dat betalen komt nog wel!! De Jappen 
waren dol op polshorloges, vulpenhouders 
enz. ; deze waren bij niemand veilig. 

De eerste nadere kennismaking met het 
Japanse leger had plaats de eerste morgen 
om een uur of elf. Parmantig komt een ge- 
brilde, geelgelaarsde vent met een zwaard 
van de grond tot onder zijn armoksel het 
erf opklossen en binnenstappen in ons huis. 
Een der fraters probeerde met hem in con- 
tact їе. Котеп en vroeg hem achtereenvol- 
gens in het Maleis. Engels, Frans, Duits, wat 
mijnheer wenste. АПез tevergeefs. Geen ant- 
woord. Stijf siokte de officier verder door 
het huis zonder ook maar iets van zijn 
kalmte te verliezen. Wat met zulke lui te 
beginnen ? Later zullen we nog zien dat er 
bijna geen Jappen onder de militairen zijn, 
die ook maar één vreemde taal kennen. Dat 
is het ras dat hier beschaving en cultuur be- 
loofde te brengen. iets wat volgens hun 
propaganda de Nederlanders nimmer hebben 
gedaan. 

Even later verscheen nog een officier met 
een vuile soldaat. Wat ze zochten kon nie- 
mand raden. Toen hem een potlood en een 
stuk papier in handen waren geduwd. bleek 
-uit een zeer primitieve tekening, dat ze 
kookgerei zochten. In de keuken werden 
alle ketels eetoond. Nee, die moesten ze 
toch niet hebben. Ze waren te klein. De 
soldaat zag kans om zonder dat de officier 
het bemerkte een lepel en een vork in zijn 
zak te laten glijden. We wisten al, dat het 
Japans leger leven moet van het land dat ze 
veroveren. 

Om eventuele nachtelijke bezoekers af te 
wachten, werd in het Fraterhuis een nacht- 
wacht ingesteld. Zeer weinig nachtelijke be- 
zoekers doken op. De eerste nacht van de 
Japanse overheersing sliepen we niet erg 
rustig. ofschoon onze gespannen geest erg 
rust behoefde. De volgende morgen hoorden 
we buiten drukte. Wat zal er nu weer gaan 


gebeuren ? °t Werd steeds drukker. Steeds 
meer inheemsen op het plein. Wat voeren 
ze in ’t schild ? ° Is onheilspellend stil. Ze 
wachten blijkbaar op iets of iemand. De 
massa mannen, vrouwen en kinderen is in- 
lussen aangegroeid tot een duizendtal. Dan 
horen we plotseling van een van onze be- 
dienden dat in de kampongs -rondom de 
stad het gerucht verspreid is, dat de voor- 
raden geweven stoffen van de weverij door 
hun Japanse vrienden aan het volk zullen 
worden uitgedeeld. Een passerend politie- 
agent kwam naar onze telefoon om alvast 
hulp te vragen op het hoofdbureau. De fa- 
briek blijft stil en gesloten. Een auto met 
inheemsen komt aangereden. Er klinken 
enkele kreten door de lucht en ogenblik- 
kelijk komt de massa in beweging. Alles 
stormt op de deuren en ramen af. Er wordt 
zwaar op de afsluitingen gebeukt. De meeste 
plunderaars dringen langs de achterzijde 
binnen. We zien grote blokken weefsels naar 
buiten dragen. Niemand treedt er tegen op. 
Tot plotseling een politieauto komt aanrijden 
met een paar Nederlandse inspecteurs en 
cen twaalftal agenten. Zal dat lukken ? In 
spanning kijken we toe. De inspecteurs 
zwaaiden gevaarlijk met hun revolvers en 
de agenten hebben een karabijn. Iedereen 
met buit werd gesommeerd stil te staan en 
de, weefsels af te geven. Dat was te veel 
gevraagd. Velen renden ermee weg. Maar 
prompt begonnen de agenten te vuren. Veel 
schoten vielen er en in minder dan tien mi- 
nuten was de strijd gewonnen. De brutaalste 
plunderaars die zich wilden verzetten, 
werden in een autobus gesmeten en mede- 
genomen. 

Hier moeten we even een uurtje terug. 
Toen het roven begon werd het ons zeer 
angstig om het hart. De dreiging zo vlak 
voor ons huis, maakte het nodig maatregelen 
te nemen. In alle haast werd het Allerhei- 
ligste uit onze kapel gehaald en overgebracht 
naar de kerk. Onze koffers stonden nog 
klaar. Toen we echter de schoten hoorden 
vallen en de zeer teleurgestelde plunderaars 
enel en mopperend zagen verdwijnen, voel- 
den we ons veilig. Een half uur na de aanval 
ор de weverij woei een Japanse vlag voor 
de ingang. Het bedrijf was dus nu van Japan. 


Geen enkele inlander durfde het nu nog 
wagen een vinger uit te steken naar de zo 
begeerde bezittingen der Nederlanders. De 
beweerde lafheid van den inlander was in- 
tussen duidelijk gebleken. Voorlopig voelden 
we ons heel veilig beschermd. Meerdere 
goede kennissen onder de inheemsen waren 
zeer verlegen als we hen spraken over de 
gebeurde dingen. Ze keurden een en ander 
sterk af en trachtten zich te redden, door 
te zeggen, dat deze rovers geen echte Pa- 
dangers waren, maar opgehitste mensen van 
buiten de stad. Van de zeer vele Chinese 
„Winkels werden er slechts een paar geplun- 
derd. In Fort de Kock b.v. werden zowat 
alle Chinese toko's leeggehaald. 

De avond van de 2e dag bracht de krant 
een proclamatie, waarin het plunderen op 
doodstraf werd verboden. 

Ik mag niet vergeten te vertellen, dat we 
ook al, zij het vanuit de verte kennis ge- 
maakt hadden met de Jap. Militaire Politie, 
kortweg M. P. genoemd. Deze M. P. zal de 
schrik worden van Europeanen, inheemsen, 
Chinezen, ja van iedereen. De М. P. heeft, 
als ik het goed begrepen heb, een taak die 
corrigerend werkt op het eigen leger. Mis- 
drijven, overtredingen, misdragingen van 
Japanse soldaten, zelfs officieren tot de 
allerhoogsten onder hen, worden door de 
M. P. opgespoord, onderzocht en berecht. 
Beledigingen van het leger, samenzweringen 
(waar de Jappen heel erg bang voor zijn.) 
diefstal van Japse militaire goederen, over- 
tredingen van geboden van de bezettings- 
autoriteiten b.v. radioverbod, ook dat alles 
ligt op hun terrein. Vanaf de eerste dag had 
een afdeling van de M. P. zich gevestigd in 
een groot pension op een der beste punten 
van de stad. Deze M. P. mannen waren de 
2e dag op bezoek in het Oranje hotel. Een 
Jap bracht een vrouw, deze werd flink met 
slagen en stompen bewerkt. Dat was een 
schouwspel dat de inheemsen onder Neder- 


‘lands bewind nimmer aanschouwd hadden. 


Vreselijk waren de klappen en het gehuil 
van de vrouw. Vele inheemsen die getuigen 
waren van het drama, weken achteruit en 
schoolden onthutst een paar honderd meter 
verder samen. In de volgende bladzijden 
komt de M. P. nog meer ter sprake. Ik 
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geloof al vast te mogen zeggen dat het п 
Gestapo is met-een buitengewoon geraffi- 
neerde Oosterse inslag. 

Rustig zaten wij, Fraters, op de avond 
van de 2e dag ons bezoek bij het Allerhei- 


_ligste te doen. Wij dankten О. L.. Heer voor 


Zijne bescherming. Ву Hem en onder de bi- 
zondere bescherming van onze goede Moeder 
Maria zijn we veilig. 


Tot 7 April 1942. 

De dagen, die nu volgden gaven vele foto, 
graferende officieren te zien. ’s Avonds 
trok een troep łangs het plein, met hese 
stemmen Japanse liederen uitschreeuwend. 
Marcheren kunnen deze knapen blijkbaar 
niet. Waar is het ook voor nodig ? Op al 
onze scholen werd een papier geplakt met 
Japanse karakters er op. Wat er precies 
opstond wisten we niet, waarschijnlijk ver- 
meldde het dat de gebouwen voortaan van 
Nippon waren. Alle Europeanen moesten 
op hun huizen een kleine witte vlag hijsen. 
We kwamen іп deze tijd weinig op straat. 
De inheemse politie verzocht hier en daar 
wandelende Nederlanders om liever maar 
niet op straat te komen en zeker niet in 
zulke: deftige witte kleren. 

Het kerkbezoek was plotseling zeer ver- 
minderd. Vooral de honderden Kath. Chin. 
meisjes ontbraken. Veel ouders lieten hun 
dochters niet van huis gaan. °t Was ook wel 
te begrijpen. De stad krioelde nog van sal- 
daten, die ook herhaaldelijk bij Chinezen 
binnenstapten, meeaten en zo de mensen 
schrik aanjoegen. 

Een zeer bizondere groep mensen ver- 
scheen in de stad. Het waren de Duitsers, 
door de Jappen vrijgelaten uit hun inter- 
neringskampen, waar ze sinds 10 Mei 1940 
goed waren behandeld. Sommige waren af- 
komstig van de 5 Duitse vrachtschepen die 
zo meesterlijk werden ingepikt door onze 
marine-mannen, zonder dat ook maar één 
schip kon worden vernietigd. Gelukkig was 
het allergrootste deel van de toen geinter- 
neerde moffen weggevoerd пааг het buiten- 
land. Enkele tientallen verschenen nu in 
onze stad. Ze namen direct een hooghartige 
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houding aan tegenover de Nederlanders. De 
‚-Sumatra-bode”, de Padangse Hollandse 
krant werd vervangen door de „Padang- 
Nippo”, een Maleise krant. Een zeer heftige 
anti-Westerse en vooral anti-Nederlandse 
campagne begon. Enkele inheemse journa- 
listen pleegden zeer felle artikelen en licht- 
ten het volk voor over de nieuwe tijd van 
vrijheid, die nu was aangebroken. Deze ver- 
raders zullen te zijner tijd hun honorarium 
wel thuis gestuurd krijgen. Een van deze 
heren, Madjid Oesman, was getrouwd met 
een Japanse vrouw. Hij was de felste en 
onbeschaamste. Hij durfde er publiek groot 
op te gaan dat hij reeds jaren geleden de 
Nederlandse driekleur verscheurd had vóór 
de Nederlandse ambassade te Tokyo. Dit 
zegt al genoeg van de mentaliteit van dezen 
man, die na de overval van ons Nederland 
een der meest vleiende aanhankelijksheids- 
betuigingen ten beste gaf. Nu probeerde hij 
tot een of andere hoge post te geraken. 
Deze mijnheer Oesman speelt tijdelijk een 
grote rol. Wij, fraters, hebben veel aan hem 
hem „te danken.” 

De autoreparatieinrichting tegenover het 
fraterhuis ging in Japanse handen over. Da- — 
gelijks moesten ееп 30-tal Engelse en Austra- ^ 
lische krijgsgevangenen monteurs, vooral van 
R.A.F. daar werken. 

Onder de inheemsen was de eerste dagen 
een comité opgericht, waarin die lui zitting 
namen, die toen nog meenden de teugels in 
handen te zullen krijgen. Een paar dokto- 
ren, advocaten en onderwijzers. De namen 
van deze nationalistische grootheden kwa- 
men in de krant. De bevrijders van het volk. 
Afwerpers van het Westerse juk, nieuwe 
cultuur- en welvaartbrengers. Maar tot hun 
eigen ongeluk, geweldige egoisten zoals later 
blijken zal. Men begon direct met alles op 
te ruimen wat aan de Nederlanders herin- 
nerde. De Nederlandse taal werd verboden. 
De opschriften op monumenten werden weg- 
gekapt. Later werden al deze monumenten 
totaal gesloopt. Europese straatnamen wer- 
den vervangen door Maleise. 

In de 2e helft van Maart kregen we in 
ons huis herhaaldelijk bezoek van Japanse 
militaire autoriteiten. Áanhoudend stapten 
ze binnen, doorkruisten het huis, beneden 


en boven. °t Ging de ene kant een kamertje 
binnen en de andere kant er weer uit. Voor- 
al de Gouverneur van het gewest, kolonel 
Fujijama, die de stad innam, kwam zeer 
vaak. Hij scheen een bizonder behagen te 
hebben vanaf de 2e verdieping op de omge- 
ving, zijn grondgebied, neer te zien. Wij 
hebben steeds verwacht dat ons huis een 
aparte bestemming zou krijgen. Ze lieten er 
echter nooit iets over uit. We hadden in- 
tussen gelegenheid genoeg om ons te oefc- 
nen in het Japanse groeten. De groet, dic 
de Jappen van elke niet-militair eisen, is 
voor ons Nederlanders iets bijzonder onge- 
woons. De groet bestaat in een diepe bui- 
ging. Deze Japanse groet ligt ons niet. Wij 
houden het hoofd liever fier omhoog. Doe 
je °t niet, dan loop je kans op een paar 
klappen of stompen in je gezicht. Als de 
heren iets niet aanstaat, slaan ze er direct op. 

We hadden een soort vacantie. Geen werk, 
geen bezigheden, geen zin in ernstige studie, 
alleen een of ander boek trok nog wel. Van 
de Chinezen hoorden we niet veel moois of 
verheffends over het keizerlijke Japanse 
‚leger in de stad. Tot eer van de Chinezen 


.. moet gezegd worden, dat ze bijna alle trouw 
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‘bleven aan ons. Ook voor hen een ellendige 
tijd. Vooral voor de honderden Kath. man- 
nen, die voorheen de kost verdienden op de 
vele Hollandse handelskantoren, waar ze 
een goede naam hadden om hun ijver en 
werklust. Bij het aanhoren van hun klachten 
en het zien van de nernederingen ons Ne- 
derlanders toegedacht en ook vooral bij het 
denken aan ons ongelukkige Moederland, 
voelden we ons, eerlijk gezegd wel eens diep 
ongelukkig. Een hartelijk gebed in stilte 
voor het Tabernakel was nodig, om ons weer 
wat moed te geven. Steeds vaster voelden 
we in onze geest gegrift: „Nederland zal 
herrijzen en daarmee ook deze mooie delen 
van ons Rijk”. 

Ik mag niet vergeten iets te zeggen over 
de houding van de Japanse bezetting tegen- 
over ons, missionarissen. In ’t begin leek het 
ons steeds, dat we mochten veronderstellen, 
dat de Japanners iets van de Kath. kerk, 
priesters en kloosterlingen wisten. Hun op- 
treden tegenover ons was vrij correct, al- 
thans dat der officieren. De Japanse boeren- 


soldaat begreep maar niet dat wij geen 
vrouwen hadden. Met een meewarige, onge- 
lovige lach op ’t gezicht stonden ze dan in 
het onverstaanbare Japans te smoezen. Meer- 
dere malen gingen de rondneuzende offi- 
cieren onze kapel en de kerk binnen. Meestal 
toonden ze daar door houding en stilzwijgen 
enige eerbied. We hebben slechts één Kath. 
Japanner ontmoet. Op zekere dag kwam 
deze jongeman lachend en gesticulerend bij 
ons ’s avonds binnen. Hij zag geen zekerder 
middel om met ons in contact te komen dan 
een kruis te maken en dan op zijn borst te 
wijzen. We nodigden hem uit, binnen te 
komen. Blij haalde de man zorgvuldig een 
klein bundeltje uit zijn broekzak. Allerlei 
prentjes waarvan de meeste aan de achter- 
kant beschreven waren door priesters, die 
hij ontmoet had in verschillende plaatsen 
vanaf Canton tot Padang. Dan haalde hij 
een in drie doekjes gewikkelde veiligheid- 
speld voor de dag ‚waaraan een hele rij me- 
dailles hing. We gaven hem nog een prentje 
met opschrift erbij en een scapuliermedaille. 
Uit zijn drukke gebarentaal bleek nog, dat 
hij in zijn randsel een ongeveer 20 cm groot 
Maria-beeld opgeborgen had. Al drie jaren 
was de jonge soldaat onder de wapenen en 
was juist voor zijn vertrek uit Nagasaki ge- 
trouwd. Met een gelukkige lach op zijn ge- 
zicht toonde hij de foto van zijn echtgenote. 
Jammer dat de man absoluut geen enkele 
taal verstond. Tenslotte beduidde hij, dat 
bij wat bidden wou voor zijn vrouw. We 
brachten hem in onze kapel. Geruime tijd 
zat hij op twee knieen іп een zeer eerbie- 
dige houding op de vloer de rozenkrans om 
zijn handen gestrengeld. Cok hij had blijk- 
baar behoefte aan gebed. Nog vaak kwam 
deze soldaat °в avonds in het donker zacht- 
jes binnengeslopen om nog eens te bidden, 
of woonde de vroege Zondagochtendmis bij 
in de kerk tussen de Padangse parochianen. 
In een der volgende hoofdstukken komt de 
man nog wel eens terug. 

Hier moet ik de lezer helaas al even mede- 
delen, dat de later in dit verhaal beschreven 
gebeurtenissen en toestanden een heel andere 
houding van de Jappen te zien geven tegen- 
over alles wat Kath. is. ° Is heel wel aan 
te nemen, dat deze verandering te danken 
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is aan ‘t gewroet van fanatieke Mohamme- 
danen. 

De laatste dagen van Maart brachten 
weinig verandering in ons leven. Toch begon 
er iets te dreigen op ons erf. De schoolge- 
bouwen werden geteld en opgeschreven. 
Later kwamen ze weer eens met de platte- 
grond der gebouwen en ze wilden alle klas- 
sen zien. Ze schreven en babbelden onder 
elkaar, verdwenen weer, om de volgende 
dag weer terug te komen, om nog eens te 
zien en nog eens te schrijven. Wat zou het 
zijn ? Zouden de Japanse soldaten die de 
eerste dag onze scholen niet hadden willen 
betrekken ondanks het aanbod van den 
Resident, nu toch nog in onze missiege- 
bouwen worden ondergebracht? Niemand 
wist er wat van. Sterke vermoedens kwamen 
echter in ons op, toen een der eerste dagen 
van April weer een paar soldaten langs alle 
klassen van onze 9 scholen liepen en bij elke 
klas het getal 40 opschreven. Zouden ze 
misschien overgaan tot opsluiting van de 


Het zou echter niet lang meer een raadsel 
voor ons zijn. 


EEN SCHOKKENDE DAG. 
IN GEVANGENSCHAP. 


6 April 1942 was een verschrikkelijke dag. 
In de loop van de morgen werd aan de 
meest aanzienlijke ingezetenen, zowel Neder- 
landers als inheemsen, Chinezen en anderen 
vreemde Oosterlingen medegedeeld dat ze 
die middag om 3 uur moesten verschijnen 
bij het Centraal hotel, toen nog het hoofd- 
kwartier der Jappen. Algemeen verwachtte 
men, dat de Japanse bezettingsautoriteiten 
officieel het bestuur zouden overnemen en 
mededeling doen van de bepalingen, die de 
verschillende bevolkingsgroepen zouden te 
onderhouden hebben. Geheel gerust waren 
we niet, maar we verwachtten toch geen 
onheilspellend nieuws. 

Om 3 uur stonden een 50-tal van de voor- 
naamste ingezetenen met een 10-tal inheem- 
se grootheden een paar Chinezen en andere 
vreemde Oosterlingen voor het Centraal- 
hotel in een tamelijk rustig gesprek. Be- 
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stuursambtenaren in ambtscostuum, vooraan- 
staande handelslui, doktoren, alles door el- 
kaar. Opgewekte Japanse officieren reden 
lachend en drukdoend af en aan. Van de 
ontboden menigte werd geen notitie geno- 
men. Hierdoor werd de stemming al. wat on- 
zekerder. Zeven kwartier lang reden de 
mooie auto’s in en uit en zeven kwartier 
lang stonden de notabelen te wachten. Elk 
kwartier daalde de stemming en het werd 
steeds onbehaaglijker en stiller. 

De kapitein der Chinezen met een volge- 
ling van hem waren in een opgewekt gesprek 
met enige Jappen. Oosters gevlei ! Eindelijk 
moesten de genodigden naar voren komen 
en aantreden voor het platje van het hotel. 
De resident en enige andere hoge bestuurs- 
ambtenaren voorop. De Resident moest toen 
commanderen en allen moesten buigen voor 
den heer kolonel, die in vol ornaat, met 
beide handen steunend op zijn groot zwaard, 
zegevierend de Nederlandse groep over- 
schouwde. °t Beloofde niet veel goeds ! De 
Europeanen en Inheemsen moesten aparte 
groepen vormen. Na een vriendelijk gepraat 
met de inheemsen mochten deze heren weer 
naar huis terugkeren. Dan keert de kolonel 
zich om ; bars wordt zijn uiterlijk en met 
de kop in de nek begint hij zijn redevoering 
uit te stoten, scherp en bijtend. Een Chinese 
tolk bracht de eerste brallende volzinnen in 
zeer gebrekkig Engels over: „Het Neder- . 
lands gezag heeft thans afgedaan”... „Юе 
Nederlanders hebben ons de oorlog ver- 
klaard.... De Nederlanders hebben onze 
burgers geïnterneerd en zeer slecht behan- 
deld.... De Nederlanders hebben nu geen 
rechten meer, alleen plichten tegenover 
vns....” enz. De notabelen stonden als аап 
de grond genageld. Meerderen onder hen 
verbleekten bij het horen van deze taal. Dan 
moest de Resident nog meer naar voren 
treden. De gouden epauletten werden hem 
van het ambtscostuum getrokken. Hij ver- 
bleekte zichtbaar. Andere bestuursambtc- 
naren ondergingen dezelfde behandeling. 
Na het zeer beledigend afrukken der waar- 
digheidstekenen van onze bestuurders, ging 
de kolonel verder : „Alle Europeanen zullen 
worden geïnterneerd en dit moet morgen 
geschieden. Alle mannen zullen morgen- 


vroeg om 10 uur aanwezig zijn op het Plein 
van Rome voor het politiebureau. De vrou- 
wen en kinderen zullen om 3 uur namiddag 
present zijn in de missiegebouwen.…”.... 

Deze barse volzinnen sneden de aanwe- 
zigen diep in °t hart. Gevangengezet worden! 
Gescheiden worden van vrouw en kinderen 
en dat, terwijl er een Japans leger in de 
stad is. Neen, de mannen konden het zich 
uog niet indenken, en toch het was onver- 
biddelijk zo. 2 

In de volgende zinnen der fatale rede 
werd nog bepaald wat er moest gebeuren 
met het geld en de goederen der Nederlan- 
ders. Ieder moest bij het verzamelen zijn 
kapitaal en eigendommen opgeven. De meu- 
bels, huisraad enz. moesten worden opge- 
borgen in een der kamers van het huis. Deze 
kamer moest worden gesloten, Nippon zou 
die goederen beschermen. Jawel, dat hebben 
de mensen ondervonden. leder mocht mee- 
nemen wat hij dragen kon. 

Zelfs de goudgesterde krijgsman scheen 
de totale verslagenheid van zijn slachtoffers 
op te merken. Want huichelachtig sloot hij 
met te zeggen, dat de internering slechts 
enkele dagen duren zou en dat het een straf 
was voor de slechte behandeling der Japanse 
burgers. Gemeen huichelend klonk het : „Ik 
hoop dat binnenkort de zon weer voor u 
schijnen zal”. Nu werd de gelegenheid ge- 
hoden tot vragen stellen. Heel edelmoedig 
uiet waar ? Fr. Paulus Jacobs, onze missie- 
overste Фе met Fr. Silvester van Casteren, 
(directeur) het drama had meegemaakt, trad 
uaar voren en vroeg in het Engels of Mou- 
seigneur, de priesters en de fraters ook 
moesten geïnterneerd worden. Woest keek 
de grote donderende heer hem aan en liet 
vragen: „Zijn jullie Nederlanders”? Dan 
ook geïnterneerd”, klonk het kortaf. Frater 
Paulus ging terug doch vast besloten „het 
uiet op te geven.” 

De Resident en meerdere particulieren 
drongen zeer sterk aan bij Fr. Paulus, om 
uog eens naar voren te gaan en een nieuwe 
aanval te doen. °t Zou immers voor de man- 
nen een gehele geruststelling zijn, als hun 
vrouwen en kinderen nog enige bescherming 
hadden en niet geheel waren overgeleverd 
aan de willekeur der Jappen. Dapper stapte 


Fr. Paulus dus weer vooruit. Duidelijk liet 
hij den kolonel zijn toog zien en z'n kruis. 
Via de tolk weer dezelfde vraag, waaraan 
nu werd toegevoegd „ош de vrouwen еп 
kinderen te kunnen helpen in hun kamp.” 
Plotseling veranderde de houding van den 
kolonel. Hij nam fr. Paulus geheel op, pakte 
stevig het kruis dat elke frater draagt, en 
hield het even vast. Na enige ogenblikkeu 
weg geweest te zijn, zij hij: „Je blijft in je 
kerk.” Dankend zonder verder nog iets af 
te wachten verdween Fr. Paulus weer in de 
nieuwsgierige menigte, die wachtte op de 
afloop van deze aanval. De mannen waren 
erg blij en voelden zich wat verlicht. 
Spoedig waren ze op weg naar hun gezinnen, 
от daar het onheil brengende nieuws te 
vertellen. Ik kan me wel enigszins voor- 
stellen wat er plaats greep in de vele huis- 
gezinnen toen ze het bevel van de Japanners 
vernamen. De volgende dag zou een dag vau 
tranen zijn. 

Bij thuiskomst deed Fr. Directeur verslag 
van de gebeurtenissen. Ook wij waren diep 
geschokt, maar toch niet geheel ontmoedigd. 
Het hoofd omhoog en aan het werk voor 
de volgende dag. Gods wil geschiede ! 

Het feit, dat onze missiegebouwen tot 
kamp zouden dienen voor de Europeanen 
was voor de missie niet zo ongunstig. De 
gebouwen en aanwezige goederen werden 
daardoor voorlopig gespaard voor vernieling 
door Japanse troepen of inheemse horden. 
Vele Chinezen waren begaan met het lot der 
Nederlanders. 

De nacht van 6 op 7 April werd er 
weinig geslapen. De mensen zochten allcs 
bij elkaar wat ze zeker wilden meenemen. 
De tijding der internering van Nederlanders 
verspreidde zich snel door de stad. Inheemse 
politieagenten werden uitgestuurd om de 
vele burgers het vonnis mee te delen. De 
ene agent vertelde erbij dat ze maar een 
heel klein pakje, de andere, dat ze bijna 
niets mee mochten nemen. °t Zou toch maar 
een paar dagen duren. Veel mensen werden 
hierdoor geheel misleid en hebben zeer 
weinig meegebracht. 

De fraters ruimden hier en daar nog wat 
op in de reeds lang lege scholen, hielpen de 
zusters nog om ook in hun scholen ruimte 
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te maken, badkamertjes en W.C's werden 
gauw in orde gebracht. 

Nu moeten we eerst naar het Plein van 
Rome om te zien wat er met de mannen 
gebeurde. Tegen 10 uur, °t was prachtig 
zonneweer, werd het er al druk. Mannen 
en jongens boven de 14 jaar sjouwden met 
zware koffers met bultzakken naar de plaats 
van samenkomst. De inheemsen langs de 
straten keken meewarig en zwegen. Ze 
toonden zich vrij onverschillig, maar wilden 
toch wel getuige zijn, van de komende din- 
gen. Daar het gehele plein was afgezet 
konden ze er niet dichtbij komen. Achter 
elke boom stond een Jap met het geweer in 
de aanslag. Stel je voor dat de prooi hen 
zou ontsnappen of verzet plegen wou ! 

э Was 10 uur. Japanse officieren еп min- 
deren begonnen met de mannen in rijen te 
zetten. De bestuurs- en politie-autoriteiten 
kregen een aparte plaats. De koffers enz. 
werden op een grote hoop gesmeten. `t 
Duurde wel een paar uur voor de Jappen 
klaar waren. Ondertussen brandde de zon 
fel en de mannen waren moedeloos en 
dorstig. 

Wie niet waren opgekomen? Enkele land- 
verraders, М. S. В.-егз, enige half-Duitsers 
en nog enkele die reeds waren ingepikt om 
voor de Jappen te werken. De kolonel ver- 
schijnt op het toneel. 'Commando’s galmen 
alom. Alweer buigen. heren. Eerst moest de 
resident als aanvoerder van de Nederlanders 
een paar meter vóór den kolonel komen 
staan. Geen distinctieven meer. Dan gaat de 
goudgespoorde alle rijen langs om zich te 
vergewissen of alles in orde is. Daarna klimt 
hij op een verhoog en steunend op zijn ont- 
zaglijk zwaard begint hij het woord te voeren. 
De Resident eenzaam vlak voor hem. De 
inheemse toeschouwers mochten intussen 
dichterbij komen, want ook zij mogen de 
hatelijke woorden horen, die worden uit- 
geschreeuwd. „Hier staan nu de Nederlan- 
ders, die jullie zo lang en zo zeer onder- 
drukt hebben. Ze worden opgesloten. Weest 
dus gerust. Ook staat hier voor me het hoofd 
van de Nederlanders. Ook hij gaat er achter. 
Jullie zult van de Nederlanders geen last 
meer hebben !” enz. Telkens moesten de in- 
heemsen op een bepaald teken van de sol- 
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daten hoera schreeuwen. 't Ging maar aar- 
zelend. De vernedering van de Nederlanders 
was zeer pijnlijk. Toen mocht ieder weer 
zijn bezittingen gaan uitzoeken en de stoet 
werd gevormd voor de tocht naar het ake- 
ligste gebouw van de hele stad, de gevan- 
genis. Al gauw bleek, dat veel mannen hun 
koffers en bultzakken niet konden mee- 
slepen. De Jappen dwongen toen de inheem- 
sen om mee te dragen. Later mochten ook 
enige sado’s °п vracht opnemen. Langzaam 
en sukkelend trok de vreemdstille troep door 
de stille straten. 

Wij Fraters waren die morgen zoveel mo- 
gelijk binnen gebleven, om maar niet op te 
vallen. Omstreeks één uur passeerde de 
stoet onze scholen. Onmogelijk te beschrij- 
ven wat een indrúk deze uittocht op ons 
maakte. Zwaar torsende mannen met kof- 
fers op het hoofd, op de rug, aan de hand, 
oude grijze mannen met een wandelstok en 
een klein pakje bij zich en zwoegende 
jongens. Enkele oudjes die niet meer verder 
konden, mochten op een kar klimmen. En 
toch hoofd omhoog, mannen ! ! We kunnen 
en zullen dit alles verdragen !! Ze krijgen 
ons niet klein. Geen zwaarmoedige, nutte- 
loze gedachten. Vaarwel, tot ziens, wie weet, 
misschien spoedig. De echte boeven, die hier 
enkele minuten geleden nog waren opge- 
sloten zijn zo juist de nieuwelingen nog 
tegengekomen. Nu zijn zij bevrijd door de 
vrijheidsbrengers. 

Vanaf dit moment staan de Nederlanders 
onder het bevel van een zekere Heer 
Bruscha, een Tsjech, die vroeger met de 
Duitsers was geïnterneerd geweest, doch 
later door ons Gouv. was vrijgelaten om zijn 
loyaliteit. Deze man was vroeger bij de ge- 
vangenis in dienst geweest en had zich al 
gauw bij de Jappen gepresenteerd om weer 
in dienst te komen. Het lukt Herr Bruscha, 
de hoge post te krijgen van directeur van 
de gevangenis. Hij ontving de Nederlanders 
dus nu optredend als een pruisisch onder- 
officier, zwaaiend met een groot Colt-pistool. 
Onmiddellijk werd het gewone gevangenis- 
reglement toegepast. De Nederlanders waren 
dus echt „Gevangenen”. 

Nu we in de geest de mannen gevolgd 
zijn tot in hun ballingsoord en de hoge vuil- 


grijze muren van de „„Воеі” ons voorlopig 
niets meer te zeggen hebben, keren we 
terug naar ons erf, waar het intussen tame- 
lijk druk geworden is. De treurige intocht 
van de Padangse vrouwen en kinderen was 
al begonnen. Veel vrouwen vonden het ’t 
veiligste, dat zij niet alleen in huis bleven, 
na het roerende afscheid. Een afscheid niet 
voor enkele dagen of weken, maar voor 
jaren. 

Dames met koffers en bultzakken en een- 
voudige Indische vrouwen met pakjes, en 
matjes, keukengerei en alles wat ze maar 
hadden kunnen meebrengen. De meesten 
waren nog erg onder de indruk. In het be- 
gin konden de vrouwen het lokaal uit- 
zoeken, waar ze wilden wonen. Hoe groter 
de stroom werd, hoe meer er moest worden 
uitgekeken naar ruimte. We hadden het 
druk, sjouwden met koffers en kisten, 
hielpen hier en daar en overal. Sjouwende 
darnes, huilende kinderen, krijsende babies. 
Een drukte en een leven zoals ons erf 
nimmer had gekend. Gelukkig was de stem- 
ming na een paar uren al heel wat beter 
dan de eerste ogenblikken, toen we nog 
menige snik hoorden en meerdere stille 
tranen zagen vloeien. Er moest nu gewerkt 
worden en niet gepiekerd. We moeten 
zeggen, dat de vrouwen dit goed begrepen. 
Ze wisten van aanpakken. Vele grote vraag- 
stukken wachtten op spoedige oplossing. 
Het eerste was de huisvesting. Dan kwam 
alles verder wel in orde. Het voedselvraag- 
stuk was onmiddellijk aan de orde. Wij 
hadden dit probleem op te lossen. Bij een 
Chinese bakkerij werden grote hoeveelheden 
brood, boter, pisangs enz. besteld. Dezelfde 
firma zou de eerste dagen ook het middag- 
maal leveren, soep, vlees, en gestoomde rijst. 
Ondertussen werd er uit alle macht gewerkt 
aan de inrichting van een grote centrale 
keuken. Een houten loods stond er поз 
achter onze H.C.S. Een groot aantal stenen 
stookplaatsen was gebouwd. Nu moest er 
voor heel grote ketels, potten en pannen ge- 
zorgd worden. In een paar dagen tijd was 
een volledige keuken opgezet, die voor 20- 
veel bewoners het eten kon bereiden. Frater 
Paulus had in de opzet van dit bedrijf de 
voornaamste hand. 


Toen de vrouwen en kinderen allen waren 
binnengeloodst, klonk plotseling het bevel 
ор alle scholen, dat allen moesten verza- 
melen vóór het Fraterhuis. Oude vrouwen 
aan de arm geleid door haar dochters of 
kleinkinderen, moeders met babies op de 
arm, springende kinderen die blijkbaar nog 
niet beseften wat hun overkomen was, alles 
trok naar de vastgestelde plaats. Overal 
liepen Japanse soldaten rond. Een tijd lang 
stonden al deze mensen in de volle, bran- 
dende zon. Dan komt er een deftige auto 
aangereden met een kleine rode vlag en met 
een brede zwaai komt de heer kolonel uit. 
de auto te voorschijn. Met een lach van vol- 
doening overschouwde hij de situatie. Nee, 
dat was niet in orde, al die gevangenen in 
de volle zon. Onmiddellijk gaf hij bevel, de 
troep over te brengen naar de speelloods 
der Eur. Fraterschool. Toen men hier weer 
was, werd er stilte geboden. Nu eerst alle- 
maal weer mooi buigen. Steunend op zijn 
bekend zwaard staat Fujijama voor de men- 
sen. Naast en achter hem een grote groep 
officieren. De Fraters hadden zich allen 
teruggetrokken in het Fraterhuis. Na een 
half uur keerden de vrouwen, die zich niet 
hadden laten bang maken, naar de verschil- 
lende blokken terug. Toen kwam er een 
boodschap, dat al de Fraters voor de kolo- 
nel moesten verschijnen. Wat zal dat worden? 
We moesten vlak voor Fujijama komen staan 
midden onder de lege schoolloods. Het viel 
ons allen op dat de kolonel het nauwelijks 
wagen durfde iemand van ons in de ogen 
te zien. Dit doet trouwens bijna geen enkele 
Jap. Nu begon hij met zijn instructies, die 
door een onbetrouwbaar en onwillig uit- 
zienden Chinesen tolk werden overgebracht. 
„Jullie mogen de vrouwen helpen. Je mag 
boodschappen gaan doen. De vrouwen 
mogen niet alleen de straat oversteken. 
Vooral goed zorgen voor de zieken. De ern- 
stige zieken naar het hospitaal brengen.” 
Wat een bezorgde man ! En hij ging verder: 
„Jullie mogen niet naar de radio luisteren”. 
Na nog enkele geboden en verboden konden 
vragen worden gesteld. Fr. Liberatus Hop- 
penbrauers, vroeg heel politiek of hij de 
naam mocht weten van den hogen kolonel. 
Toen deze dat hoorde, kwam er een vergulde 
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glimlach op zijn gelaat en plechtig en met 
heel voorzichtige nadruk zei hij: „Fuji-jama”. 
Enkele andere vragen volgden. Of een oude 
vrouw wier man ziek was thuisgebleven, een 
paar dagen naar huis mocht om haar man 
„Де verplegen. Plots werd het gelaat van 
Fuji-jama somber, daarna woest en hij begon 
te razen en te bulderen, zo streng, dat zijn 
officieren achter hem glimlachend terug- 
weken. °t Was hetzelfde liedje. Jullie hebben 
de oorlog verklaard, jullie bent de schuld 
dat onze soldaten sneuvelen; jullie Neder- 
landers hebt onze Japanse burgers zeer 
slecht behandeld enz. We bleven maar stil 
staan vlak voor den groten „„mountain”. De 
vrouwen en kinderen die op de Eur. school 
woonden waren stil geworden toen de stem 
van den kolonel begon te galmen. De barse 
redevoering maakte op ons niet de minste 
indruk. We zagen veel te goed, dat het co- 
medie was. We wisten wat we te doen 
hadden. Ten slotte zei Fujijama nog, dat we 
geen paspoort nodig hadden, om uit te gaan, 
onze toog was een voldoende pas. 

Ieder van de vrouwen had een plaatsje 
gevonden en we waren tevreden. Ze hadden 
immers een veel betere behuizing dan haar 
mannen in de „Вое!”. 

’ Loopt tegen de avond. Laten we even ееп 
kijkje nemen in een der klassen. Een mooie 
ruimte van 6 bij 7 meter. Hier wonen onge- 
veer 30 vrouwen en kinderen. Een aantal 
grotere en kleinere bultzakken liggen in alle 
richtingen op de vloer. En er ‚tussen in 
koffers en kisten, bundels kleren, potten en 
pannen, keukengerei en allerlei andere huis- 
houdelijke artikelen op en door elkaar. Er 
is nauwelijks ruimte om zich door de klas 
te bewegen. Links en rechts liggen babies 
te spartelen en te kraaien. Een paar oudjes 
zitten sufferig en ontdaan op de vloer. Dat 
ze zoiets nog moeten meemaken op hun 
oude dag. We monteren ze wat op en ze 
lachen weer. ° Zal immers niet lang duren. 
Stilletjes hadden we een paar stoelen en 
schoolbanken in elke klas neergezet. Kris- 
kras door de klas heen waren touwen 
gespannen om de klamboes (muskieten- 
netten) op te hangen.... De Nederlandse 
burgers zijn niet alleen beroofd van hun 
vrijheid, maar ook van zeer veel geriefe- 
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lijkheden waaraan ze zo gewoon waren. 

De eerste avond viel. De telling wees uit, 
dat ons dorp 1372 inwoners telden verdeeld 
over 9 scholen. In de klassen branden de 
zwakke lampen. Buiten is het vrij donker. 
Een geroezemoes van stemmen, gehuil, en 
gekraai overal. Onophoudelijk doorkruisen 
Japanse soldaten met het geweer in de hand 
het erf in alle richtingen. Dit verwekte een 
soort angst bij de vrouwen. De grotere meis- 
jes vluchtten naar binnen en verborgen zich. 
Wat te doen, om meer rust te verzekeren ? 
Voortaan zou een der Fraters, die aanwezig 
was, elke Jap die rondliep, volgen. Dit vond 
iedereen een goede oplossing. Nu werd het 
rustiger en de vrouwen voelden zich be- 
schermd. De Fraters hadden dus te werken 
cn te waken. De eerste nacht heeft, niemand 
van ons geslapen. Dat kwam door de emotie 
en de grote vermoeidheid. Tot over twaalf 
uur °в nachts waren we op school. Hier en 
daar moest nog wat moed ingesproken en 
getroost worden. 

Direct na de geestelijke oefeningen van 
de volgende dag sloeg iedereen weer aan `t 
werk. Eerst brood en boter verdelen. Er 
was nu nog eten volop. Een der fraters reed 
de hele dag met de kleine schoolbus af en 
aan met allerlei voorraden. Auto's vol 
emaille borden, emmers, teilen, ijzerdraad 
en niet te vergeten kisten melk, boter, zeep, 
havermout enz. Er was heel wat nodig. 
Frater Paulus regeerde de keuken. Frater 
Directeur met nog een onzer hield de boek- 
houding en betalingen bij. Deze betalingen 
namen de Fraters, Mgr. en de Zusters in de 
eerste dagen voor hun rekening. De Jappen 
verrasten ons intussen met de boodschap 
dat de geinterneerden alles zelf te betalen 
hadden. Een gevangene, die zijn eigen koet 
betaalt! ! Een der fraters zorgde voor de 
melkdistributie voor de babies en kleine kin- 
deren, een ander voor drinkwatervoor- 
ziening. Ieder had zijn werk. Het schoon- 
houden van het erf was een zeer vournaam 
werk. Vuilnisbakken en goten moesten dage- 
lijks worden schoongemaakt, de erven ge- 
veegd, de klassen en galerijen gedweild 
worden. Onklaar geraakte W.C.’s moesten 
weer bedrijfsklaar gemaakt worden. Overal 
werd getimmerd. Twee fraters spanden kilo- 


meters ijzerdraad voor waslijnen. Er was 
volop werk en de dagen vlogen voorbij. 

Het lag voor de hand, dat de organisatie 
van het vrouwenkamp aanvankelijk in han- 
den van de Fraters was. Een pastoor, een 
paar fraters en zusters vormden het eerste 
hoofdhestuur. De: Jappen kwamen dagelijks 
am nieuwe lijsten en nieuwe gegevens en al 
gauw bleek dat ze van cijfers en getallen 
hielden, maar dat ze van tellen absoluut 
geen verstand hadden. De kampadministratie 
kwam in handen van Fr. Liberatus. Hij ver- 
zamelde alle gegevens omtrent namen, leef- 
tijden, familie-verhoudingen, huisvesting in 
de verschillende blokken enz. 

De bewaking van het kamp was in handen 
van inheemse politieagenten. Ze stonden op 
bepaalde punten op straat met een karabijn 
gewapend. Ze hadden te waken dat er nie- 
mand uit het kamp wegliep en dat niemand 
van buiten contact had met de реіпіегпеег- 
den; er was nl. nog geen omheining om het 
kamp heen. Ы 

Onze huisbedienden waren nog steeds in 
dienst, tenminste het grootste deel. Twee 
waren de eerste woelige dagen al wegge- 
bleven en keerden niet meer terug. ВЩК- 
baar minder betrouwbaar. De andere gaven 
blijk van buitengewone trouw. Ze brachten 
in de gevaarlijke momenten voor ons menig 
ding in veiligheid. Als er Japanse officieren 
rondliepen trokken de bedienden zich ge- 
woonlijk wat terug. Iedereen die het kamp 
wou binnen komen moest voorzien zijn van 
’п pas. De voornaamste voedselvoorzieningen 
geschiedden door drie kamponghoofden. 
Deze zorgden dagelijks voor de rijst, de 
groenten, vlees, brandhout enz. In het begin 
ging alles vlot. Doch al gauw bracht de pas- 
sengeschiedenis veel moeilijkheden. Plots 
moesten alle passen vernieuwd worden ; nu 
eens wilde de politie niemand binnen laten, 
dan weer joegen de Jappen de mensen weg. 
Meermalen trokken de Fraters zelf de karren 
vol groenten of de houtkarren naar binnen. 

Steeds opnieuw bleek, dat de Japanse 
autoriteiten lang elkaar heenwerkten. De 
kampcommandant geeft zijn eigen orders, 
intussen schrijft de comm. van politie en 
de chef van de М. Р. weer heel andere 
dingen voor. 


„De geinterneerden moeten hun eigen 
onderhoudskosten betalen”. Er moest dus 
een systeem worden uitgedacht, waarbij 
iedereen het zijne betalen zou. Eerst werden 
bijdragen verzameld, gebaseerd op een be- 
paald bedrag per persoon per dag. Daarna 
kwam een definitieve regeling. Iedereen 
moest opgeven hoeveel hij bij zich had. Een 
klein deel werd hiervan afgetrokken. Van de 
rest moest elke maand 8% worden betaald. 
Dat zou een jaar kunnen duren, maar in 
werkelijkheid duurde het maar enkele maan- 
den. Het bleek dat de dames veel te laag 
opgegeven hadden. In het kamp werd een 
winkeltje opgezet waar allerlei kleinigheden 
als zeep, garen, naalden enz. te koop waren. 

Gaan we nu even een kijkje nemen in de 
Centrale keuken. Dit is vanzelf sprekend 
het centrum, het hart van ’t kamp. Een 
grote loods, aan alle kanten open. Links 
zijn een stel jongens bezig met het lossen 
der houtkarren. In een bijgebouwtje zijn 
ten groep dames en grote meisjes groenten 
аап het schoonmaken. In de keuken staan 
rond een lange tafel een 10 tot 15 dames 
uls slagers te werken. Daar wordt 180 kg. 
vlees gewassen, uitgebeend en in duizenden 
stukjes gesneden. Dan staan er voor elk der 
fel vlammende open houtvuren de kooksters 
te roeren in heel grote pannen, ketels en 
potten. °t Is zeer zwaar werk. De scherpe 
rook slaat overal rond en de ogen der kook- 
sters tranen. Het zweet loopt langs de ge- 
zichten. ’t Is een drukte, een gekwebbel, een 
geloop, meten en wegen, maar de stemming 
18 zeer goed. Fr. Paulus houdt een oogje op 
het geheel. Enkele jongens doen dienst als 
stokers. Straks komen jongens en meisjes 
met emmers en teilen het eten afhalen voor 
de blokken. Niemand is bang zijn handen 
vuil te maken. Dat noemt men aanpakken ! 

Even verder het kamp door. Overal was- 
sende vrouwen en meisjes. Alle waslijnen 
hangen vol veelkleurige was. Hier wordt 
geveegd, daar gedweild. Moeders zitten met 
kleine kinderen op de schoot op de galerij 
en in de schaduw van de bomen; grote 
meisjes zitten te naaien en kleren te repa- 
reren. Jongens en meisjes dartelen rond of 
spelen in het zand. 

Onder leiding van Fr. Claudius Kok, werd 
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er gekorfbald, gezongen еп Fr. Anicetus van 
Rooij, vertelt spannende verhalen. Bijna elke 
week wordt er een toneeluitvoering gegeven 
onder de speelloods van de H.C.S. Steeds із 
er een enorme belangstelling, zelfs de dames 
en kinderen van het zusterserf komen er op 
af. Zo gaan de ávonden in goede en opge- 
wekte stemming voorbij. Passerende Jappen 
of die patrouile liepen bleven een poosje 
kijken, ze zeiden niets ofschoon zogenaamde 
bijeenkomsten уап geinterneerden waren 
verboden. Ook ernstige avonden ontbraken 
niet. Een Maria-avond, Pinksterviering en 
ernstige gezangen van het Fraterskoor 
hadden veel gehoor. Gelukkig lag de kathe- 
draal binnen het kamp. Elke morgen werd 
de H. Mis door veel mensen bijgewoond. 
Er moest veel gebeden worden voor de 
vrede, voor de opgesloten mannen, voor de 
krijgsgevangenen, die intussen uit Padang 
waren weggevoerd, mogelijk naar het bui- 
tenland. ’s Avonds werd het Rozenhoedje 
met avondgebed gebeden en hield pastoor 
Reijgersberg een korte opwekkende toe- 
spraak. Ook de Protestanten hielden hun 
bijeenkomsten. 

Het Fraterhuis lag bijna in het centrum 
van de drukte. Overal in het achterhuis liep 
het de gehele dag vol mensen. De een kwam 
om dit de ander om dat. Tot op zekere dag 
de kolonel zelf de toegang tot het Fraterhuis 
aan de dames verbood. Er moesten afslui- 
tingen geplaatst worden. Alleen de badka- 
mers mochten op bepaalde uren gebruikt 
worden. De kolonel bezocht vaak het erf, 
soms zelfs te paard. Zo kwam hij ook eens 
op de slaapzaal der weesmeisjes, die sliepen 
nog gewoon op hun bedden. Nee, dat mocht 
niet langer. De Nederlanders hebben geen 
bed nodig. De Japanse soldaten en zelfs de 
officieren hebben geen bedden. De bultzak- 
ken moesten op de grond worden gelegd. 
Enkele dagen na dit bevel kwam de baas 
zelf zich vergewissen of z’n bevel onder- 
houden was. 

Zo lag daar het enge dorp der Nederlan- 
ders, bewaakt door de politie met een geheel 
vrij uitzicht op de straat. Nieuwsgierige in- 
heemsen slenteren wel eens langs de straat 
om dat Nederlandse bedrijf te zien. Vaak 
brachten oude bedienden der dames stiekum 
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pakjes met vruchten of andere lekkernijen 
binnen. 

De Fraters mochten vrij de stad in om 
boodschappen te doen voor de dames. Een 
tijdje duurde dat. Toen nog 2 of 3, alleen 
met een pas. Aanhoudend werden ze aan- 
gehouden va.:k zeer onbehoorlijk afgesnauwd 
en dan weer verboden om nog buiten te 
komen. Een der fraters ontmoette op zekere 
dag een grote troep Japanse soldaten onder 
leiding van een kapitein. De frater stapte 
van de fiets af en ging aan de kant van de 
weg staan. Hij salueerde op militaire wijze. 
Altijd nog beter dan buigen. Plots comman- 
do : „halt !” De hele troep moest de mili- 
taire groet brengen aan den frater. Verklaar 
Iedereen kreeg 
het gevoel dat de Jappen steeds strenger 
werden. Elke officier scheen wat te vertel- 
len te hebben. Toch was er één officieel 
aangesteld. Slechts een paar maal kreeg een 
der pastoors verlof om het kamp der krijgs- 
gevangene in de gevangenis te bezoeken, en 
daar de H. Mis te lezen. Op andere ver- 
zoeken kwam nooit een antwoord. Van be- 
trouwbare Chinese oud-leerlingen hoorden 
we na de H. Mis wat er in de stad en in de 
„wereld? gebeurde. Onze radio was door 
Fujijama weggehaald. 

Op zekere dag werden een enorme hoop 
palen en planken aangebracht, en binnen 
enkele dagen stond een 4 meter hoge schut- 
ting rondom het kamp. Het aanzien van het 
kamp veranderde er helemaal door. °t Werd 
somberder, enger, ongezelliger. °t Was moei- 
lijk om door de poort binnen of buiten te 
komen. Zelfs onze Kath. Jap durfde niet 
meer. Meermalen was hij ’s avonds binnen 
geslopen en bracht een pakje mede met 
blikjes melk voor de babies. Hij was erg 
bang, vooral уап М. Р. De bewaking werd 
strenger. Er vielen zelfs een paar schoten 
em inlanders die een of ander wilden af- 
geven, weg te jagen. Contact met niet-gein- 
terneerden was streng verboden. Op een 
Japanse feestdag, de legerdag, mochten alle 
blokcommandanten en de oudjes boven de 
70 hun vrouwen en kinderen ontmoeten in 
het Oranje hotel. Dat was een feest. Natuur- 
lijk hoorden we toen een en ander over het 
leven in de gevangenis. 


De mannen werden kwart over 4 па- 
middag opgesloten achter de zware, ijzere 
traliedeuren der gevangenishokken. Неї 
voedsel was de eerste dagen zeer slecht en 
dagenlang moest men gevangeniskost eten. 
Later werd een eigen keuken opgezet. Herr 
Bruscha gedroeg zich zeer grof tegenover 
de Nederlanders. De vrouwen kwamen tot 
de conclusie dat haar mannen het veel 
slechter hadden dan zij. 

Zeer vaak bezochten hoge Japanse offi- 
cieren het kamp. Alle geinterneerden moes- 
ten op de galerijen aantreden en bij het 
naderen van de hoge gasten op commando 
buigen. Sommige dames bogen nooit en er 
waren er ook die nooit present waren. Door 
de herhaaldelijke bezoeken leek het wel, of 
het kamp tot de bezienswaardigheden van 
de stad hoorde. Het aantal geinterneerde 
vrouwen en kinderen was in de loop der 
eertse maanden sterk toegenomen. Telkens 
werden grotere of kleinere groepen binneu- 
zebracht. Fort de Kock en Padang-Pandjangz 
kwam ook naar Padang ; de Pastoor en de 
zusters waren er ook bij. De mannen werden 
werden opgesloten in het provoosthuis der 
militaire kazerne. De Engelse groep der 
burger-geinterneerden zaten in onze K.S.B. 
‘Kath. Sociale Bond.) Langzaam waren alle 
Eur. van de Westkust en nog een groot ge- 
bied daarbuiten in Padang in gevangen- 
schap. Telkens als er weer nieuwe mensen 
binnenkwamen, was de grote moeilijkheid 
em woonplaats te maken in het kamp. 15 
Juni was het zielenaantal gestegen tot 1846. 
Alle mogelijke woonruimten en hokken 
werden bij het kamp getrokken. 

De dagen na 15 Juni waren voor de 
Fraters zeer spannende dagen. Deze spanning 
en dreiging werd veroorzaakt, doordat Ja- 
panse autoriteiten dag in dag uit ons hele 
huis doorliepen en alles onderzochten. Wat 
is er nu weer op handen ? Onze koffers 
stonden nog steeds gepakt. 20 Juni kregen 
we het gevoel, dat het dreigende gevaar 
voorbij was. Er gebeurde niets. Maar jawel, 
plotseling op 21 Juni °в avonds om ongeveer 
7 uur komen een paar auto’s en vrachtauto's 
de poort binnen. We stonden juist klaar om 
naar het Lof te gaan. Direct werden alle 
pastoors en fraters bij elkaar geroepen in 


de recreatiezaal. Meteen liep ons huis vol 
met Jappen. Achter ons huis stond een 
troep van een 25 politieagenten aangetreden 
onder leiding van de Japanse comm. van 
politie. In spannende verwachtiig stonden 
we in een groep midden in de zaal. Rondom 
ons gewapende Jappen. De vrouwen hadden 
natuurlijk gemerkt wat er gaande was en 
geraden wat er gebeuren ging. De aanvoer- 
der, de secretaris van den kolonel, een jong 
officier met een zeer onsympathiek stalen 
gezicht, vergewiste zich ervan of allen рге- 
sent waren. (Broeder Willem was nergens 
le vinden, die zat boven op de sacristie om 
nog een radio-toestel dat we clandestien 
hadden aangehouden, te vernietigen) Als 
tolk fungeerde de broer van Madjid Oesman, 
„Kasim”, vroegere klerk bij ons bestuur, die 
later een laaghartige oplichter en bedrieger 
bleek te zijn. Aan dezen schurkachtigen heer 
hebben de Eur. heel wat narigheid te danken. 

Met een gemaakt gebaar breed zwaaiend 
met zijn arm, keek Wakamatsu op zijn pols- 
horloge en zei sarcastisch: „Je hebt nog een 
kwartier de tijd, over 15 min. wordt je ge- 
interneerd.” Daar heb je ’t! Ofschoon we 
wel op een en ander waren voorbereid, toch 
waren we de eerste momenten erg onthuist. 
Twee van de groep ongelukkigen mochten 
blijven. Fr. Liberatus en Fr. Directeur. Deze 
laatste was volkomen op de hoogte met de 
financien van het kamp. Hij moest dus 
noodzakelijk blijven om deze over te dragen 
aan de dames. De inheemse tolk verzekerde, 
dat over een paar dagen een der pastoors 
in het vrouwenkamp terug mocht komen. 
Nu werd gevraagd of Mgr., die zo’n hoge 
rang bekleedde in de Kath. kerk, in zijn 
huis mocht blijven en daar geïnterneerd 
worden. „Wat? Rang? Er bestaat geen rang 
meer. Geen sprake van hier blijven,” was 
het bits gesnauwde antwoord en daarmede 
was de zaak afgedaan. Toen snelden we weg, 
ieder naar zijn kamertje, op de voet gevolgd 
door een Jap en een politie-agent met de 
karabijn in de aanslag. We schenen wel heel 
gevaarlijke boeven te zijn. Nu nog gauw wat 
inpakken. Enkele boeken en schriften en 
brieven,.... Nee, geen boeken !! Geen pa- 
pier! ! Dat is verboden. Met veel moeite 
konden we een paar gebedenboeken mede- 
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nemen. Het kleine Rode-Kruis-koffer was 
ul gauw berstensvol. Nu de bultzak en de 
klamboe met een deken tot een rol gebon- 
den. Die tuimelde wel vanzelf de trap af. 
U begrijpt wel dat zeer veel boeken, schrif- 
ten fotoalbums, fototoestellen enz. enz. ach- 
terbleven. Een en ander verdween meteen 
in de zakken van de agenten. Het kwartier 
was voorbij. In ’t boven en benedenhuis 
overal rondsnuffelende Jappen en geen der 
sjouwende fraters, die zich verder iets aan- 
trok van deze beestachtige behandeling. 
Geen enkele Nederlander is zo streng aan- 
gepakt bij de internering. Contact met de 
vrouwen was niet meer mogelijk. Ze drongen 
nieuwsgierig en zeer ‘ontdaan naar voren, 
maar werden ruw op afstand gehouden. 
Buiten werd de eerste vrachtauto volgeladen 
met onze bagage. Wij klommen er boven op. 
Steeds drongen de vrouwen dichter op. 
Velen schreiden, kinderen schreeuwden. 
't Was als had een grote ramp het kamp 
getroffen. Met opzet toonden wij ons maar 
heel dapper en vrolijk, dat was op dat mo- 
ment het beste. De Jappen zagen de houding 
der dames blijkbaar niet graag. Ze keken 
grimmig, maar zeiden niets. We moesten in 
een г) gaan staan en werden gefouilleerd. 
Alle zakken leeg. Met onze zakdoek, zakmes, 
rozenkrans, horloge, lagen vele dingen die 
men ’t laatste moment іп de zak steekt als 
scheergerief, kam enz. aan onze voeten. De 
Jappen voelden onze zakken en rommelden 
in de kleinigheden. Een paar goede zak- 
messen verdwenen in de Jap. broekzakken. 
Sommige dingen werden weggeslingerd en 
waren we ook kwijt. Toen moesten alle kof- 
fers en pakken geopend worden. Zelfs de 
bultzakken werden uitgerold. Boeken en 
papieren, die nu nog voor de dag kwamen, 
werden eruit gesmeten. Alles stond over- 
hoop. Hier vloog een mes, de weg over, daar 
сеп vork. Waarom waren wij zo’n gevaarlijke 
Ook Mgr. en de pastoors ston- 


Broeder koster, die alle mogelijke huis- 
boudelijke artikelen bij elkaar gezocht had 
was ook aan de beurt om uit te pakken. 
Messen, lepels, vorken, hamer. nijptang, 
koperdraad enz. kwamen voor de dag. De 
Jap smeet een en ander opzij, maar Broeder 
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Willem krabbelde op z'n knieen liggend, de 
weggeworpen dingen weer bij elkaar. Dit 
was de aanleiding, dat de Jap boos werd en 
er dreigde klappen te vallen. Na wat gepraat 
had de broeder weer alles bij elkaar. 
Intussen waren de zusters dichtbij ver- 
zameld onder de galerij van de pastorie, om 
de zegen van Mer. te ontvangen. Opeens 
rende een Jap bulderend er op af en dreef 
hen terug. De tweede groep was klaar om te 
vertrekken. Hoog boven op de bagage zaten 
de passagiers. Onder de vrouwen ging weer 
een luid hoera op. En boven op de auto 
begon men te zingen: „Eens komt de dag 
dat Neerland zal herrijzen....” De laatste 
groep reed weg, Mgr. mocht naast de chauf- 
feur zitten. Onderweg zagen we onze trouwe 
bedienden, die bij het naderen van het onheil 
ep de vlucht geslagen waren. Ze wilden ons 
uitgeleide doen. We wisten nog niet waar 
we heen gebracht werden. Dit werd pas dui- 
delijk toen we de richting insloegen, waarin 
we op 7 April de mannen zagen trekken. 
Een klop op de grauwe gevangenisdeur. We 
reden binnen en waren gevangenen. Hoe zal 
het leven voor ons zijn ? De binnenkomst 
was geen vrolijke. De stemming der mannen, 
die in grote drommen voor op het erf ston- 
den, was zeer ernstig. Er hing een onbe- 
haaglijke stilte. De mannen wisten nu, dat 
kun vrouwen en kinderen weer een zekere 
steun en bescherming misten. Hoe zal de 
houding van de Jappen tegenover de vrou- 
wen nu worden ? 
Iedereen informeerde naar zijn familie. Het 
kampbestuur regelde intussen onze huis- 
vesting. We hadden die avond nog niet gce- 
geten, we kregen een broodje en een pisang. 
Wat een behuizing!!! 


IN DE GEVANGENIS.... (,„Воеі”). 

De Padangse gevangenis ligt op een af- 
stand van slechts 100 m van de zee. Dag еп 
nacht dreunt de golfslag en bruiet de 
branding. Hoe heerlijk was het, daar van de 
beroemde ondergang van de Westkustzon te 
genieten. Dat alles was voorbij. De boei is 
van elle kanten rechthoekig omgeven door 
cen hoge muur. Op de vier hoeken staan 


wachttorens op de muren gebouwd. Naast 
de ingang liggen enkele kleine kamertjes 
die gebruikt worden als directeurskamers, 


wapenkamer, politiewacht, polikliniek, еп. 


administratie-kantoor. Verder nog enkele 
hokjes voor Eur. gevangenen: en gijzelaars. 
Links en rechts op het terrein liggen de 
grote gevangenen-hokken. In het midden 
tussen de twee rijen hokken een groot open 
erf, vooraan middendoor gedeeld door een 
smalle laan, verderop staan langs het mid- 
denpad lange stenen bakken met badwater 
en achteraan een grote open loods. Een der 
kleine loodsen is ingericht als hospitaal en 
een als keuken. 

In de grote grijze hokken zijn lage ce- 
menten verhogingen aangebracht. Hieop 
liggen de bultzakken en matten. Er boven 
hangen de klamboes. overal staan en hangen 
koffers, emmers, blikken, schoenen. hoeden 
en kleren. De ramen bestaan uit grote gaten 
met ijzeren tralies, evenzo de deuren. Ieder- 
cen gevoelt zich een gevangene en niet een 
geïnterneerde. Ош 9 uur °з avonds komen 
de cipiers, met een grote bos sleutels om de 
„hokken te sluiten. Niemand mag er uit voor 
de volgende dag 8 uur. Het akeligste is nog 
‘wel geweest dat opsluiten.... °t Was ver- 
schrikkelijk om te horen die rammelende 
sleutels en het knarsen van het slot. О, die 
vervlogen vrijheid! We waren toch geeu 
misdadigers ! Een geïnterneerde wordt toch 
anders behandeld. Wat ’n opluchting, als 
“s morgens na lang wachten voor het tralie- 
raam, het slot weer opengedraaid werd. 
ledereen holde naar de W.C.’s, want om be- 
hoeften in de zaal in de daarvoor bestemde 
tonnen te doen, schaamde men zich toch 
wat. Deze tonnen werden °з morgens leeg- 
gegooid in de zee. 

Door de kampleiding is altijd veel moeite 
gedaan om een einde te maken aan deze 
opsluiting. Het uitbreken van een dysen- 
terie-epedemie, die vrij onschuldig verliep, 
was tenslotte voor de Jappen een aanleiding 
vm de hokken °в nachts voortaan open te 
laten. Een klein stukje vrijheid terugge- 
kregen. 

De gevangenis is erg afgesloten van de 
buitenwereld. Alleen een stuk van de blauwe 
hemel en de toppen van een groep klapper- 


bomen zijn over de muren zichtbaar, ter- 
wijl in de verte de hellingen van de Padang- 
berg te zien zijn. ° Is hier verschrikkelijk 
eentonig en saai. De stemming is hier heel 
anders dan in het vrouwen-kamp. Hier is 
geen gejoel van kinderstemmen. Er wordt 
veel gepraat en kaart gespeeld. Nu en dan 
gaan de meest dwaze geruchten over de oor- 
log. De meest opgewekte mannen zijn zij, 
die werken. In de keuken is het gewoonlijk 
een leven als een oordeel. Elke dag komt 
er een kar vol rijst, groenten, klappers enz. 
De bakker brengt brood en de slager nu en 
dan spek. Wie er in de keuken zoal werk- 
zaam zijn ? Mannen van allerlei rang en 
stand: ingenieurs, advocaten, handelslui, 
mannen van post en telefoon, Indische 
jongens, fraters. Het product van de warme 
keukenarbeid mag er zijn ; °в morgens eten 
we de eerste tijd nog een broodje met koffie, 
”з middags een degelijke soep met rijst en 
3 avonds weer een broodje met thee. ’t Is 
al veel minder dan we gewoon zijn, maar het 
gaat wel. Gelukkig bestaat er in het kamp 
nog een clandestien handelszaakje, waar, 
zonder dat de Jappen het weten, allerlei 
bijvoeding te koop is. Vruchten, eieren, een 
stukje spek, katjang, (olienootjes) enz. De 
Chinese leverancier zorgt stiekum voor de 
bevoorrading. Er mag feitelijk niets binnen 
gebracht worden waarvan de Jappen de 
rekening niet onder de ogen krijgen. Maar 
waarom zouden we het niet proberen ? De 
Chinees heeft zeer goed werk gedaan. 

Nu moeten we even terugkomen op het 
gevreesde stel Jappen, de M. P. De eerste 
maanden dat wij Fraters in de Boei zaten, 
kwamen de M. P. autoriteiten en beulen 
bijna dagelijks in het kamp. Telkens werd 
er een of andere geïnterneerde voorgeroe- 
pen. Meestal liep het onderhoud dat volgde 
uit op een woest geschreeuw en vaak vielen 
er harde klappen. Nu eens probeerden de 
beulen een politie-inspecteur, vroeger hoofd 
van de politieke inlichtingen-dienst, klein 
te krijgen, dan weer betrof het mannen, die 
tot een of ander vernielingscorps behoord 
hadden of een bestuursambt bekleed hadden. 
Het woest gebrul en het horen van de klap- 
pen maakte ons zenuwachtig en het bracht 
veel onrust teweeg. Madjid Oesman was 
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vaak de geleider van de beulen. Ook deze 
verrader meende het recht te hebben mee 
te schreeuwen en te razen en hij nam tegen- 
over den Resident een zeer onfatsoenlijke 
houding aan. Hij waagde het zelfs een der 
Nederlanders vlak in het gezicht te slaan. 
De resident protesteerde zeer fel tegen zulke 
beledigingen en hij aarzelde niet de Jappen 
te wijzen op de slechte behandeling van de 
geinterneerden. Meerdere personen werden 
meegenomen naar het bureau van de M. P. 
en werden daar verhoord, opgesloten en 
doorgaans erg mishandeld. Om bekentenissen 
af te dwingen slaan de beulen met stokken, 
met de kolf van een karabijn soms met de 
rug van hun zwaard. Plots wordt er midden 
in de nacht ale benauwde, vuile, overbe- 
volkte cel opengegooid en iemand er uit 
gehaald om uren lang verhoord en gemar- 
teld te worden. °t Gaat vaak over zaken 
waar de slachtoffers niets van weten en niets 
mee te maken hebben gehad. De woeste- 
lingen werken met zeer geraffineerde me- 
thodes. Ze steken een brandende sigaret 
tegen de handpalm, wringen scherpe ge- 
punte stokjes tussen de uitgespreide vingers, 
ze slaan juist op plaatsen die erg gevoelig 
zijn, meestal op de gewrichten. Allerlei 
pijnigingen kennen de lui. Hun verschikkelijk 
beulswerk heeft zo’n fatale invloed op de 
geestkracht der ongelukkigen, dat de meeste 
als versufte en gebroken mannen terugkeren. 
De resident zelf, heeft ook ruim een maand 
doorgebracht bij de M. P. Ook hij werd ge- 
slagen en lag met een paar gestrafte Ja- 
panse soldaten in een vuil hok. Het voedsel 
bestond uit een onguur restje van een offi- 
ciersmaaltijd : een klein hapje droge rijst, 
afgeknaagde visgraten en een slok thee. 
Geen kleren om eens te verwisselen, geen 
water om zich te wassen, geen stukje ver- 
band om de opgelopen verwondingen te ver- 
binden. Zeer veel ongedierte dat dag en 
nacht zijn best deed om de onhoudbare toe- 
stand nog te verergeren. De slachtoffers 
noemden het allen een hel. Meerderen lieten 
alle hoop, om het leven te behouden, varen. 
А!в tenslotte na veel martelingen еп hondse 
behandeling bleek, dat de beschuldigde on- 
schuldig was, werd hij zonder meer een- 
voudig teruggebracht in de gevangenis. Me- 
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nigeen zagen we zo, vermagerd vervuild, 
gebroken, terugkeren. Mannen met een 
sterke geestkracht konden het in de M. P. 
hel uithouden. Soms werden hele troepen 
jonge mannen tegelijk weggehaald uit de 
Boei. Het betrof de kwestie van een zoge- 
uaamd complot, dat zou bestaan hebben, om 
de geallieerden bij een eventuele landing in 
Padang te helpen. Maandenlang is de M. P. 
over deze samenzwering bezig geweest. Voor- 
al de Indische jongens, die de eerste 8 of 
9 maanden niet geïnterneerd waren geweest 
doch later in de boei werden binnenge- 
bracht. werden nu de verdachten van het 
complot. Nu, na de bevrijding hoorden we, 
dat van de 126 mannen, die tot 15 jaar 
gevangenisstraf waren veroordeeld, er 92 ge- 
storven zijn. Sommigen ‚dood gemarteld, 
anderen gestorven door honger en dysenterie. 


Op zekere dag liep Madjid Oesman met 
enkele Jappen door het kamp. Enkele ge- 
straften in hun bruin boevenpak waren 
hezig met het schoonmaken van het erf. Je 
moet weten dat er altijd nog een 50 tal in- 
landse gestraften waren. Toen Madjid dit 
zag was hij zeer verbolgen, dat inheemsen 
werkten voor de Nederlanders. Nee, die tijd 
is voorbij. Dat moet maar eens uit zijn. Van 
die dag afaan mochten de gestraften niet 
meer in het kamp werken. Voortaan moest 
een hoop vuil werk door ons zelf gedaan 
worden. Wij zelf hebben meerdere malen, in 
overigens opgewekte stemming, een beerput 
leeggedragen. Opmerkenswaardig is het, hoe 
strenger de M. P. optrad, hoe ellendiger ons 
bestaan werd en hoe onmenselijker de be- : 
handeling, des te koppiger werd de geest- : 
kracht der mannen. Iedereen voelde zo’n’ 
soort verzetskracht in zich groeien. We 
werden steeds strenger aangepakt. Volgens 
de berekeningen van de kampleiding zou 
het geld in het kamp eind December 1942 
opraken. Dit werd de Japanse autoriteiten 
tijdig medegedeeld. Nu zou Nippon voor ons 
moeten gaan zorgen. De Jappen begonnen 
te rekenen en besloten de Nederlanders te 
laten leven van 35 cent per persoon per dag. 
De Resident eiste minstens 50 cent. Tever- 
geefs ! Op 2 Nov. eindigde de leveranties 
van brood. Er was geen meel meer. Hiermee 


ging de voeding al sterk achteruit. °з Mor- 
gensgens еп °з avonds moesten we ons te- 
vreden stellen met oebie, een minderwaardig 
soort knol of wortelstok, die wel wat lijkt 
op een grote aardappel. In normale tijden 
is dit bijvoeding van de armste koelie. Wat 
een ontbijt ! Een paar ongeschilde, gekookte 
knollen. Zo worden de aardappels in Neder- 
land voor een varken gekookt. Soms kregen 
we gestoomde maiskorrels als avondeten en 
dan maar een heel klein beetje. Langzaam- 
aan werd het nog erger. Het rijstrantsoen 
van ’s middags werd verminderd, en werd 
de rijst vermengd met grof gemalen mais. 
Koffie werd niet meer verstrekt. De goede 
soep van voorheen moest vervallen. De Jap- 
pen brachten het bedrag van 35 cent terug 
op 25 cent, nog later op 15 cent en ten 
slotte op 14,7 cent, terwijl de rijst en mais- 
prijzen buiten regelmatig stegen. De keuken- 
leiding zat met de handen in het haar, ze 
kon elke dag bestellingen opmaken die een 
totaalbedrag vertegenwoordigden van 1000 
maal 14,7 cent. Onophoudelijk gingen er 
scherpe protesten naar de Jap. Gouv. van 


‚ Padang. Men bleef 50 cent eisen. De resident 


eiste verbinding met het Internationale Rode 


Kruis. „Nee, dat gaat niet”, antwoordde 
men dan grijnslachend „het Rode Kruis ів 
een internationale spionage-bende” De man- 
nen vielen snel af, het aantal zieken, vooral 
malarialijders nam snel toe, de weerstand 
tegen de ziekten, verminderde. Slechts en- 
kele flessen melk voor de zieken waren be- 
schikbaar. Er werd veel honger geleden. 
Japanse doktoren, die quasie-bezorgd vaak 
op inspectie kwamen, vertelden maar aldoor, 
dat ze er niets aan konden verbeteren. 
Buiten de gevangenis was ook voedsel- 
schaarste. 

Het knagen van de honger werd een da- 
gelijkse gevoel voor velen. De klandestiene 
handel bestond nog, waardoor het, dank zij 
den dapperen chinees, mogelijk was nu en 
dan wat bij te kopen. Het was zeer streng 
verboden, iets binnen te brengen. De groen- 
tenkar en zelfs de houtkarren werden gelost 
onder toezicht van politieagenten met een 
karabijn. Herr Bruscha, die nog steeds de 
haas speelde, heeft zeer veel door de vingers 
moeten zien en vaak zijn ogen moeten slui- 


ten, en dat deed hij ook. Daardoor was het 
mogelijk- dat ме op grote feestdagen als 
Kerstmis en 31 Augustus nog eens echt kon- 
den eten. Echte Hollandse kost, bruine bonen 
met spek. Het ligt voor de hand dat er nog 
wel wat geld in het kamp was. Dit werd nu 
gebruikt voor de „zwarte handel”. Hoe dit 
ging hehoef ik niet te beschrijven, maar na- 
tuurlijk betekende het niet veel voor een 
1000 mensen. Gewichtsafnamen van 30 en 
40 kg in acht maanden, waren niet zeldzaam. 
Het hospitaal was bijna doorlopen te klein. 
Er ontstonden een paar dysenterie-explosies, 
De Jappen die een grote schrik hebben voor 
besmettelijke ziekten, kwamen er op af, 
maar deden niets dan de patienten enkele 
weken naar het militaire hospitaal sturen, 
waar de verpleging voeding en verzorging 
allerellendigst waren, zodat de patienten blij 
waren, als ze weer in de Boei terug waren. 
Intussen verminderde ook de voorraad me- 
dicijnen en de aanvulling liep steeds terug. 
De tandheelkundige verzorging, die een tijd- 
lang door een Chinese tandarts was waarge- 
nomen, werd plots gestaakt. Sterfgevallen 
bleven natuurlijk niet uit. Ouden van dagen 
en mannen met ernstige kwalen hielden het 
met deze voeding en hopeloze verzorging 
niet vol. Alle lof moet hier worden toege- 
kend aan Dr. Bruna en de later binnen ge- 
komen dr. Schröder en de verplegers (meest 
fraters) die buitengewoon hard werkten en 
alles deden wat ze maar konden om het 
lijden der zieken te verzachten. Meerdere 
fraters waren dag en nacht werkzaam in het 
hospitaal, dat doorlopend vol was. 
Allertreurigst was de zorg van de Jappen 
voor de overledenen. Er werden doodskisten 
binnen gebracht van oude schuttingplanken 
gemaakt, met spleten van soms een halve 
centimeter. Zulke kisten waren goed genoeg 
voor de Nederlanders. Vermoedelijk was dit 
te danken aan de inlanders, die op het ge- 
meentekantoor het roer in handen hadden. 
Meerdere overledenen werden op een vracht- 
auto de poort uitgereden, streng bewaakt 
door een paar agenten. Sóms mocht een 
pastoor of de dominee mee naar het kerkhof, 
vaak ook niet. Zelfs familieleden mochten 
meerdere malen hun overleden naaste fami- 
lieleden niet naar hun laatste rustplaats ver- 
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gezellen. Dit alles was zeer wreed. De Катр- 
leiding besloot voortaan de doodskisten in 
het kamp zelf te maken. Vele mondelínge 
en schriftelijke protesten van den Resident 
liepen op niets uit. Ons levenspeil was al 
heel wat lager dan dat van de gestrafte 
boeven tijdens ons bewind. Zelfs op de vraag 
om het voedsel te mogen ontvangen, dat zij 
kregen, werd ons niet geantwoord. Dat was 
ons niet gegund. Allerlei wegen werden ge- 
zocht om een hapje voedsel bij te krijgen. 
De politieagenten op de hoektorens haalden 
aan de straatkant pakjes met eten en tabak 
op met touwen en lieten dat binnen de 
muren omlaag. Dit waren maar kleinigheden, 
die per slot van rekening weinig betekenden 
voor een kamp van 1000 mensen. Intussen 
toonden de politieagenten, vooral de onder 
de bezetting aangeworven blauwe agenten. 
(van wege het blauw pak dat ze droegen) 
een onbetrouwbaarheid, die voor de toe- 
komst wel eens tot nadenken kan stemmen. 
Ze waren ongeveer allemaal omkoopbaar en 
ze verdienden een aardig centje met hun 
„hulp”. Een aantal oude agenten hebben 
huitengewone blijken van trouw gegeven. 
Deze fidele kerels verzorgden een regelma- 
tige, drukke postdienst tussen de boei en 
het vrouwenkamp. Dit was een zeer gevaar- 
lijk werk, daar de Jappen elk contact met 
het vrouwenkamp streng hadden verboden. 
De agenten werden erg bespioneerd en zeer 
dikwijls gefouilleerd. Langs hen ook kwam 
het Maleis-Japanse krantje binnen. Zo hoor- 
den we tenminste iets, al was het dan van 
onbetrouwbare, vijandelijke zijde, van de 
oorlogsgebeurtenissen in de wereld. De М.Р. 
zat de agenten herhaaldelijk op de hielen 
en meerderen van hen hebben op gevoelige 
wijze kennis gemaakt met de beulen. Ik mag 
niet vergeten een paar bijzondere kennis- 
makingen van het gehele kamp met de M.P. 
te vertellen. De Jappen hadden de mede- 
deling van onze kampleiding, dat het geld 
der Nederlanders opraakte, ontvangen. Blijk- 
baar had ook de М.Р. ervan gehoord. Ма- 
tuurlijk wilden deze heren er zich van over- 
tuigen, dat de Nederlanders de waarheid 
geen geweld aandeden. In feite was er. nog 
wel geld en zelfs veel geld onder de kamp- 
bewoners en in de kampkas. Van zeer be- 
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trouwbare zijde was stilletjes een huiszoeking 
aangekondigd. De heren zouden achter het 
net vissen. Een ieder had zijn geld verbor- 
gen, binnen en buiten en op de meest on- 
mogelijke plaatsen. Ook wij hadden maat- 
regelen genomen. Heel onverwachts komt 
een sterke М.Р. afdeling met een 25 tal in- 
heemsen de boei binnen vallen. ° Was niet 
slim in elkaar gezee. De hele bende stond 
binnen het kamp terwijl iedereen nog vrij 
rond liep. Men begreep heel goed wat er op 
til was. Een kwartier hadden we nog de tijd. 
от een en ander te verbergen. Dan plots 
aantreden! Hoe vaak hadden we al. urenlang 
toms, in zon en regen aangetreden gestaan, 
nu eens om geteld te worden, dan weer om 
een of andere hoge piet af te wachten. Er 
heerste een bepaald angstige stemming. Daar 
klimmen de autoriteiten op een zandheuvel 
van een schuilkelder. De meest onguur uit- 
ziende М.Р.-ег neemt het woord еп begint 
te vertellen, dat nu Nippon voor het eten 
zal zorgen. Wie van de geinterneerden nog 
geld bezat, moest het direct afgeven, dan 
zouden de Jappen daarmede het eten be- 
talen. „Wie heeft er nog geld ?” Is er nog 
geld ? „Een heel klein beetje, een paar 
centen”, was het vrijpostig antwoord. Zware 
straffen werden beloofd aan diegenen die 
nog in het bezit van geld werden gevonden. 
Vele geinterneerden hadden het ег op ge- 
waagd, hun laatste geld gewoonweg in hun 
zak te steken. Deze mannen hadden geluk. 
Men werd stomweg niet gefouilleerd. Som- 
mize verborgen het nog vlug in het zand of 
in het slijk van een goot op de plaats waar 
ze в'опдеп. Wat werden de Jappen er tussen 
genomen! Polshorloges en vulpenhouders 
waren er niet te zien. Zelfs ringen ver- 
dwenen van de vingers. 

De Jappen hebben meerdere malen blijk 
gegeven, dat ze slechte speurders zijn. De 
hele troep trok na de redevoering naar de 
hokken en kamertjes, de keuken, de zieken- 
zaal : overal liepen ze rond en zochten alles 
af. Ons hokje werd 20 minuten door een 
man of vijf doorzocht. Alles werd uit de 
koffers gesmeten. Alle kledingstukken, zelfs 
zakdoeken werden opengevouwen. Niets 
hleef onaangeroerd. maar ze vonden niet 
wat ze zochten. Zaklampen en batterijen 


werden meegenomen, ook messen en andere 
scherpe voorwerpen. Koperdraad was zeer 
gewild. Sommige zagen kans hier en daar 
wat in hun eigen zak te steken als wat klein 
geld, kleine gouden voorwerpen als pols- 
horloges, en ringen. Intussen was er van een 
ordelijk aangetreden kamp geen sprake 
meer. Na enkele uren waren de Jappen en 
rechercheurs klaar. De hele buit bestond uit 
een paar duizend gulden en wat gestolen 
voorwerpen. Na veel moeite werden de in 
beslag genomen keukenmessen teruggegeven. 
We mochten weer in onze kamers. Wat een 
ravage !! Sommige beweerden dat ze on- 
middellijk buiten de poort de buit hebben 
verdeeld. De verdwenen gelden werden ge- 
boekt als „geroofde gelden”. Ook in het 
vrouwen-kamp had een dergelijke roverij 
plaats met nog minder resultaat. Een der 
inheemse recherereurs had de moed onze 
mooie schoolvlag kapot te scheuren en te 
vertrappen. De vrouwen die daarvan getuige 
waren, vertelden, dat ze dien schurk zouden 
anthouden. In het provoosthuis, waar de 
mannen uit de bovenlanden zaten, heeft het 
kampbestuur de onbegrijpelijke zet gedaan, 
om ongeveer f. 30.000 in de handen van de 
Jap te deponeren. Op 4 Augustus 1943 
kwam er vrij onverwacht weer huiszoeking. 
Nu door de M. P. met een grote groep poli- 
tieagenten. Eerst aantreden in rijen van vijf. 
Dan trekken de rovers er op los. Onze hok- 
jes hadden het weer zwaar te verduren. We 
zagen uit de verte alle beschreven papieren, 
schriften, boeken, breviers, gebedenboeken, 
enz. naar buiten slepen. Wat zochten de lui 
nou weer? De afschriften van enkele re- 
kesten van Mgr. verdwenen. Het kostte heel 
wat moeite om missaal en gebedenboek 
terug te krijgen. Het vreemdste was wel, dat 
ze in andere zalen de boeken onaangeroerd 
lieten. Er werd nog heel wat gevonden wat 
de heren best konden gebruiken. Militaire 
hoeden, schoenen, riemen, veldflessen, rug- 
zakken enz. verdwenen mandenvol. Ook 
werden hier en daar klappen en stompen 
uitgedeeld. Met veel moeite hadden we langs 
alle mogelijke wegen boeken en schriften 
bij elkaar brengen. Weg waren ze nu!! 
Alles werd als oud vuil op een auto gegooid. 
Toen ging het de poort uit. De Nederland- 


sche cultuur moest van de Indische bodem 
verdwijnen.... Alle contact met het vrou- 
wenkamp was verboden. Vooral toen er her- 
haaldelijk alarmerende berichten binnen- 
kwamen uit het vrouwenkamp over slechte 
voeding, ziekten en wrede behandeling, 
voelden de mannen het contact-verbod zeer 
erg. Vanzelfsprekend waren de gedachten 
der mannen voortdurend bij hun familiele- 
den, ’n 600 meter van de Boei af. Bij ern- 
stige ziektegevallen van Kath. werd steeds 
aangevraagd of een der pastoors uit de Boei 
geestelijke hulp mocht gaan verlenen. Meestal 
werd een paspoort geweigerd. Het enige 
contact dat tussen de kampen bestond, werd 
onderhouden door de politieagenten, die 
voor dit gevaarlijk werk werden betaald, 
maar door hun diensten aan de Nederlanders 
meermalen bij de М. Р. terecht kwamen : 
er bestond zelfs een geheime girodienst 
tussen de kampen en die was in handen van 
de Fraters. 


eee ese 


HET VROUWENKAMP NA 21 JUNI 1942. 


De avond van 21 Juni bij het vertrek der 
Fraters naar de Boei, ging er een schok 
door het vrouwenkamp. Fr. Liberatus en 
Fr. Sylvester bleven achter. Deze werden 
door de Jappen aangesteld als kampcom- 
mandanten. Zij droegen de verantwoorde- 
lijkheid voor alles, wat er zou gebeuren. 
Fr. Directeur had meer de materieele en 
financieele zorg van het kamp in handen. 
Enkele dagen na ons vertrek werd het Fra- 
terhuis leeggeruimd. Het moest worden in- 
gericht tot hospitaal onder leiding van twee 
Engelse dames-doktoren. De Inheemse kam- 
ponghoofden, die tot dan toe goed haddeu 
gezorgd voor de voedselleveranties, werden 
vervangen door familieleden van den Heer 
Kasim. De heren waren dus ook al bezig aan 
familie-bevoordeling, het eerste teken van 
corruptie. De twee achtergebleven fraters 
waren in het begin bij onze plotselinge weg- 
voering wat onthutst. Alles was zo snel in 
zijn werk gegaan, dat het Allerheiligste nog 
aanwezig was in de beide kerken en in de 
kapel. Alle Heilige vaten waren achterge- 
bleven. Er was zelfs geen Miskoffer mee 
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naar de Boei. Fr. Liberatus trok na een paar 
dagen de stoute schoenen aan en wist, zon- 
der paspoort natuurlijk, er in te slagen tot 
binnen de poort van de Boei door te dringen 
en daar een goed voorzien Miskoffer af te 
geven. In de nacht van ons vertrek bracht 
Fr. Sylvester Ons Heer over van de Chinese 
kerk naar de kapel der zusters. De Fraters 
en de zusters konden communiceren. Dit 
ging aldus in zijn werk. Fr. Sylvester of 
Fr. Liberatus haalden 2 of 3 Cibories met 
H. Hosties uit het tabernakel en plaatsten 
die op de Communiebank. Dan kwamen de 
Fraters en Zusters namen elk met een naald 
een Н. Hostie uit де Ciborie. Van terugkeer 
van Mer. of een der pastoors kwam niets. 
Toen de Н. Hosties genuttigd waren, wisten 
de Fraters er nog in te slagen tweemaal zelf 
en een keer door een vertrouwden tussen- 
persoon, H. Hosties te krijgen van den pas- 
tvor van het Weeshuis, die nog steeds met 
drie Broeders en een groep weesjongens op 
het weeshuis woonden en daar zowat gein- 
terneerd waren. Omstreeks November 1942 
was Ons Heer niet meer tegenwoordig in 
het vrouwenkamp. Voor hoge feestdagen 
werden vanuit beide kampen meerdere po- 
gingen aangewend, om Mgr. of een der 
pastoors naar het vrouwenkamp te laten 
gaan, om de Н. Mis te lezen en de Sacra- 
menten toe te dienen. Er is nooit wat van 
gekomen. Eén enkele keer was het bijna 
doorgegaan. °t Was daags voor Kerstmis °42. 
Мог. en een der pastoors stonden gekleed 
klaar om te vertrekken. De paspoorten 
waren op de kamer van Herr Bruscha. Men 
wachtte en wachtte op orders van de Jap. 
De telefoon ging ! De Jap die gekomen was 
om de zaak af te doen, stak de paspoorten 
in de zak en verdween boos. Wat was er 
gebeurd ? Juist die morgen had de M. P. 
een huiszoeking gedaan in het provoosthuis 
en daar een echt, functionerend radio-ont- 
vangtoestel, dat zeer geheim was opgesteld, 
ontdekt. Deze ontdekking bracht de Jappen 
geheel uit hun humeur. Niets werd meer 
toegestaan. 

Welk een teleurstelling voor het vrouwen- 
kamp, vooral voor de zusters en de Chinese 
Kath. die hun kerk voor deze gelegenheid 
prachtig hadden versierd met veel bloemen. 
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Die bewuste morgen was de kerk gevuld 
met gelovigen. Een tiental jonge trouw- 
paartjes der Chin. zat vooraan in de kerk 
te wachten ор de huwelijksinzegening. Uren 
lang bleven de mensen in de kerk. Tegen 
de middag werd hun medegedeeld, dat er 
geen pastoor kwam. 

Het enige wat er nog kon gedaan worden 
aan godsdienstoefeningen in het vrouwen: 
kamp was het dagelijks rozenhoedje en het 
voorlezen van een preek uit een prekenboek 
op Zondag door Fr. Sylvester. Een groot 
deel der overledenen Kath. stierf zonder 
priesterhulp en H.H. Sacramenten, terwijl 
op nog geen !/ km afstand in de Boei Mer. 
en 4 pastoors, later 9 pastoors zaten. En 
dan vertellen de kranten nog van de zeer 
goede verhoudingen van Japan met de H. 
Stoel, „die de veroveringen en de grootste 
Japanse acties zozeer goedkeurt.” | 

„Van pest, hongersnood en oorlog verlos 

ons Heer!!!” 

In dezelfde tijd dat de voeding in de Boei 
zo snel terug liep, had hetzelfde in nog 
erger mate plaats in het vrouwenkamp. 
Aanhoudend kwamen met de geheime post 
verontrustende berichten over de voedsel- 
voorziening. Nu eens had men vier dagen 
geen rijst gezien en alleen ocbie gegeten, 
dan weer was het rantsoen verminderd. De 
kampcomm. Fr. Liberatus schreef ons ook 
dat er inderdaad veel honger werd geleden. 
% Is begrijpelijk dat de mannen zeer ver- 
bitterd en teneergeslagen waren, als ze 
hoorden van de ellende in het kamp der 
vrouwen. Vooral het feit dat de babies en 
de kinderen veel te kort kwamen en dat de 
mannen op geen manier hulp konden ver- 
lenen, was verschrikkelijk voor hen. Men 
vergat zijn eigen ellende en leed bij het 
denken aan wat er zich afspeelde in het 
vrouwenkamp. Op alle protesten van Frater 
Liberatus over weigering geestelijke zorg, 
slechte voeding, slechte afvoer van vuilnis 
enz. kwam niets. De toestand van het kamp 
werd steeds ellendiger en onrustbarender. 
Er stonden voor het vrouwenkamp nog 
erger dingen te wachten. 

Voareerst de vreselijke tonelen die zich af- 
speelden en de angst, die er heerste naar 
aanleiding van de z.g. meisjeskwesties. Аап-. 


boudend kwamen de Japanse officieren het 
kamp binnen om meisjes en jonge vrouwen 
te werven, die als dienstmeisjes of barmeis- 
jes moesten werken in theehuizen en hotels 
van de Jap. officieren of als klerk of ver- 
taalster op het kantoor der staatsspoor- 
wegen. Eerst werd °t met vriendelijke woor- 
den geprobeerd. Natuurlijk liep dat op niets 
uit. Een paar oudere dames, wier vaderlands- 
liefde niet zo erg hoog stond aangeschreven, 
van wier verder gedrag ik niets wens te 
zeggen, gingen werken voor de Jap. Deze 
dames keerden dagelijks in het kamp terug 
en werden door de Hollondse dames niet 
zacht getreiterd, met als gevolg, aanklachten 
der werkwilligen bij de Jap. Fr. Liberatus 
werd zelf zwaar aangeklaagd, als zou hij 
Nippon tegenwerken bij de werving van 
werksters. Stel U voor, een Holl. „dame” 
klaagt andere Hollandse dames aan bij den 
vijand. 

Nu eens werden een groep meisjes van 
15 tot 25 jaar aangewezen naar de gegevens 
in de stamboeken van 't kamp. De betrokken 
meisjes bleken steeds onvindbaar. Dan weer 

„werden er een hele groep in de rij gezet en 
gemonsterd. Alle mooie beloften van de Jap. 
bleven vruchteloos. Dan werden de Heren 
woedeird en begonnen te dreigen. Het hele 
kamp heeft moeten vechten voor de meisjes. 
Ма, veel uren van strijd wist men, met het 
uitspelen van de М. Р. er in te slagen, dat 
de Jap verzekerde, dat nimmer een vrouw 
of meisje tegen haar wil zou worden ge- 
dwongeu, voor Nippon te werken. Telkens 
opnieuw kwamen de officieren terug. Felle 
twistgesprekken volgden gewoonlijk. Het 
kwam zelfs tot zeer onmenselijke handtaste- 
lijkheden tussen de politieagenten, in °t bij- 
zijn van de Jap. en een grote menigte 
vrouwen. Er werd geslagen, gestompt, ge- 
schreeuwd, gerukt en geplukt. Het einde 
was: de vrouwen wonnen. Het hele kamp 
kwam in opstand tegen de woestelingen en 
men had zelfs besloten de torenklok te 
luiden, als ег ’s nachts enig gevaar zou drei- 
gen. Tegen honderden en honderden krij- 
sende en dreigende dames konden de Jappen 
niet op. De kampcommandant Fr. Liberatus 
had meestal de woede van de barbaren te 
trotseren. Z'n eerste werk bij naderende 


uitbarstingen van woede was steeds, z’n bril 
af te zetten. Hij liep meerdere klappen op. 
De geest van verzet en desnoods handtaste- 
lijk verzet groeide in het kamp. Er werden 
met stokken gewapende nachtwachten inge- 
steld. Meerdere malen kwamen er conflicten 
met de op wacht staande agenten, eenmaal 
kwam °t tot een formeel gevecht met ееп 
agent, die hierbij z'n karabijn verspeelde en 
aan de haal ging. Het gevolg van zulke ge- 
beurtenissen was dan, dat enkele blokken 
van het wamp werden gestraft met ver- 
vroegde opsluiting zonder licht. De strenge 
maatregelen en onmenselijke wreedheden, 
die de Jappanners nog zullen uitdenken om 
het vrouwenkamp in nog dieper ellende te 
storten, zijn mogelijk het gevolg van het 
voelen van hun onmacht tegen de Hollandse 
vrouw. 

Zeer kort na een der heftigste meisjes- 
kwesties namen de Japanners een maatregel, 
die ontzetting bracht in het kamp. Op 13 
Februari 1943 kwam het bevel, dat de 800 
vrouwen en kinderen in de gebouwen op 
het erf der zusters met grote spoed deze 
gebouwen moesten ontruimen en op het 
Fraterserf moesten worden ondergebracht, 
waar alle gebouwen met 1300 bewoners al 
overvol waren. Binnen enkele uren was alles 
overgebracht. De zusters verlieten nu hun 
klooster, en moesten zeer veel achterlaten. 
Dat was een zware slag voor hen. Alle open 
loodsen werden volgepropt met mensen. 
Zelfs de kathedraal werd leeggeruimd en 
betrokken. Het priesterkoor en het zangkoor 
lag vol mensen. Kerk en schoolbanken 
lagen opgestapeld tot een berg op het erf 
van de zusters, die langzaam verdwenen, 
meestal voor brandhout. De 80 zusters van ` 
Padang- Fort de Kock- Pajacoembo- Sawah 
Loento- en Bagan si Api Api werden onder- 
gebracht in de bovenverdieping van het 
fraterhuis, vooral in de kapel. Het zuster- 
huis werd omgebouwd en werd gemeente- 
huis. De ellende in het kamp scheen nu ten 
top gestegen. De stijgende moeilijkheden in 
de watervoorziening, badgelegenheden, hy- 
gienische verzorging enz. de teruglopende 
voedselsituatie en het uitbreken van buik- 
ziekten enz. maakte de toestand onhoud- 
baar. De zusters van Padang verloren 10 
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krachten. Ош het contact met de buiten- 
wereld wat te verminderen werd er om de 
houtenschutting een nieuwe gebouwd van 
6 meter hoogte. ` 

De pastoors en fraters waren al gauw 
gewend aan het leven in de gevangenis. We 
verschenen alleen bij de Zondagse Н. Mis in 
toog in het kamp. Ook dat ging al spoedig 
niet meer in verband met het wassen van 
de toog. Veel hadden we anders niet te was- 
sen, de gewone klederdracht was alleen een 
kampbroekje. Gelukkig hadden wij burger- 
kleding in onze koffers, in verband met het 
Rode Kruiswerk. Enkelen van ons werkten 
al spoedig in het hospitaaltje, andere gaven 
lessen aan Mulo- en lagere schooljeugd. 
Lange tijd hadden we dagelijks de H. Mis 
en konden we communiceren. Onze kerk 
was een klein hokje van 4 bij 4 meter. Toen 
waren we nog rijk. we hadden immers dag 
en nacht ons Heer in ons midden. Vele 
mannen, die de last van de gevangenschap 
en de angstige vrees voor vrouw en kinderen 
zwaar op hun schouders voelden drukken, 
schoven in de avondschemering het kerkje 
binnen om wat troost en sterkte te vinden 
bij Hem, die de troost is der bedroefden. 

Doordat in de loop van 1943 steeds weer 
groepen Nederlanders werden binnengec- 
bracht van andere plaatsen o.a. van Sawah- 
Loento, uit het provoosthuis, de Engelsen 
en mannen die om een of andere reden 
nog vrij waren, nam het zielental in de 
Boei snel toe. Het gebrek aan plaatsruimte 
werd zeer groot. Toen moesten we ook ons 
kerkje ontruimen; dat was heel. jammer. 
Voortaan hadden we nu nog de H. Mis in 
een leeggemaakt rommelhok. Ons Heer 
mocht niet meer bewaard worden. °в Avonds 
werd ook in dit hok het Rozenhoedje ge- 
zamenlijk gebeden. Het mag bijna een won- 
der genoemd worden, dat er steeds voorraad 
hosties en wijn aanwezig was. De wegen, 
waarlangs deze kostbare artikelen vanuit 
het vrouwenkamp in de Boei terecht kwa- 
men, waren velerlei en vaak vernuftig be- 
dacht. 
Elke Zondag werd een gezongen H. Mis 
gecelebreerd onder de grote loods achter 
in het kamp. Behalve de godsdienstoefe- 
ningen, die natuurlijk grote invloed moeten 
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hebben op de stemming en het moreel der 
mannen, waren er ook nog vele andere ge- 
legenheden om z'n geest te verzetten en 
zo niet geheel weg te zakken in een versufte 
geestesafstomping. Er werden veel cursus- 
sen gegeven o.a. in scheikunde, electrotech- 
niek, radiotechniek. autotechniek, astro- 
nomie, Chinees, filosofie enz. enz. De aan- 
wezigheid van de Engelse burgergeinter- 
neerden bracht mee, dat er veel Engels ge- 
leerd werd en door groot en klein Engels 
werd gesproken. Regelmatig werden lezin- 


gen gehouden over allerlei onderwerpen 
b.v. „Cementfabricage”, „Bouw уап het 
Heelal”, „Olievelden’”, „Constellatie уап 


Europa na de oorlog”, „De Islam”, „De 
bouw der Atomen”, „Pater Damiaan”, „New 
York”, „Guido Gezelle”, „Vondel”, „Erf- 
pacht”, „Goudmijnen”, „Aardbevingen”, 
‚„Vulkanisme”, „Airconditioning”, „Malaria”, 
„Cultures”, enz. ‘enz. Het grote aantal in- 
genieurs en advocaten en de kleinere groep 
medeci deelden graag mede van hun weten- 
schap en ondervinding. Deze lezingen waren 
cen zeer welkome afwisseling in het een- 
tonige gevangenis-leven. Een andere afwis- 
seling echter niet zo aangenaam werd ver- 
oorzaakt door de luchtactiviteit der Japanse 
luchtmacht. Dagelijks waren de bombers in 
de lucht, soms tot een aantal van 30 of 
meer. Ze hielden oefeningen met vliegtuig- 
mitrailleurs en ze oefenden in het bommen- 
werpen boven de zee. Vlak bij de gevangenis 
oefenden ze dikwijls met zware mortieren. 
Soms speelden ze met „óns” luchtafweer- 
geschut. Waarom dit alles zo dicht bij ons 
kamp moest gebeuren was niet duidelijk. 
Het geschreeuw en gebrul der Japanse com- 
mando’s langs het strand, waren geen pret- 
tige geluiden. 

We zijn in de maand September 1943. 


‘Onder de vele, meestal ongegronde geruchten 


in het kamp, is ook het gerucht, dat we niet 
in Padang zullen blijven, maar weggevoerd 
zullen worden. Waarheen ? Sommige menen 
dat het een zeereis zal worden in Noorde- 
lijke richting. De pseudo-astrologen, liever 
sterrekijkers genoemd, die al zo vaak voor- 
spellingen hebben gelanceerd, waarvan сг 
geen enkele is uitgekomen, slaan ook weer 
hun kaarten open. En werkelijk, de eerste 


week van October, deelt het kampbestuur 


mede, vermoedelijk als resultaat van ge- 
heime informaties, dat °t mannenkemp „met 
een aan zekerheid grenzende waarschijnlijk- 
heid van Padang zal vertrekken”. Enkele 
dagen later horen we de naam Bangkinang 
fluisteren, enkele honderden kilometers het 
binnenland van Sumatra in. Bij het horen 
van de naam Bangkinang gaan ons allerlei 
minder prettige gedachten door het hoofd. 
“ Is een kampong van ongeveer 600 zielen 
aan de verkeersweg Pajacoembo-Pakanbaroe. 
Overal rondom rubberbossen. De grond is 
er onvruchtbaar, er is weinig rijst en het 
grootste deel van het voedsel moet worden 
aangevoerd over grote afstanden. °t Is er 
heel warm en er komt veel malaria voor. 
“ Ligt tussen twee grote rivieren die geen 
bruggen hebben. Het leek dus wel, dat men 
de meest ongeschikte plek voor ons had 
uitgezocht. Misschien wilden de Jappen ons 
onder brengen in een rubberfabriek een 
paar km. buiten het dorp. Eindelijk kwam 
er zekerheid. Een deel van het keukengerei 
werd weggehaald. Ook een twintigtal bult- 
zakken. Het aantal zieken werd opgenomen. 
Men fluisterde dat het keukenmateriaal be- 
stemd was voor de Japanse vliegeniers, die 
hun tenten hadden opgeslagen in de Chinese 
kerk. Op Zaterdag 17 October in de voor- 
middag werd er aantreden geblazen. De 
Jappen liepen met papieren, namenlijsten, 
plattegronden, het was een ongewone drukte. 
Toen werd medegedeeld dat we zouden ver- 
trekken, maar ег werd niet bijgezegd, waar- 
heen. Wij werden in groepen verdeeld. Elke 
groep kreeg een leider, die verantwoordelijk 
was. De dreiging van de Jap was: „Als er 
een van je groep verdwijnt, gaat je kop 
eraf”. Dat was mannen-taal ! ! Dan werd er 
medegedeeld wat er moest gebeuren met de 
koffers. Iedereen mag zoveel medenemen als 
hij maar kan. Je moet alles zelf 4 km. ver 
dragen. Bultzakken mogen nict mee. Alle 
goederen die achterbleven zouden door de 
Jappen worden nagestuurd. Niemand die dat 
geloofde. En met reden. Dat zag er niet best 
uit. Er zal veel achtergelaten moeten worden. 
De meeste mannen zaten met de handen in 
het haar. In vroegere dagen zou elke sterke 
man het als een bagatel beschouwd hebben, 


maar nu па zo'n periode van honger lijden 
en lichamelijke afzwakking. Er werd inge- 
pakt, uitgepakt en weer ingepakt. Sommige 
inaakten kleine pakjes. Een op de rug, een 
op de borst en een voor elke hand. Van alles 
werd geprobeerd. Меп zag zwaarbeladen 
mannen proef-lopen door het kamp. Er 
werden draagstokken gemaakt, waaraan twee 
personen al hun bezit ophingen. Iedereen 
zou dragen wat hij kon al zou hij er ook bij 
neervallen. U kunt U misschien al enigszins 
voorstellen hoe de stoet Nederlanders er uit 
zag, die op het punt stond te gaan verhuizen. 
We waren het er allen overeens, dat we onze 
krachten ver overschatten. Enfin houdt de 
moed er maar in en tanden op elkaar ! 

In de vooravond van Zondag 18 October 
stond de helft van het kamp gereed voor 
de uittocht. De Jappen, die onrustig rond- 
liepen, hadden blijkbaar geen goeie zin. Jap- 
pen en politie waren zwaar bewapend. De 
Nederlanders moesten er eens vandoor gaan. 
De tolk van de Jappen, een zekere Bakerie 
(Bachri) was vandaag nog brutaler, arro- 
ganter en beestachtiger in zijn optreden dan 
gewoonlijk. Men kon van zijn grijnzend ge- 
zicht aflezen, hoe hij er van genoot, de 
Nederlanders te kunnen begeleiden dwars 
door Padang heen. Deze jonge man zal bij 
deze tocht zijn haat en wraakzucht eens 
botvieren. 

Het sein tot vertrek is gegeven. Wijd 
gaat de dubbele ijzeren poort open en daar 
gaat de stoet. Ieder denkt aan zijn bezit eu 
zichzelf, men heeft geen tijd zich iets aan 
te trekken van het geschreeuw en getier der 
Jappen. Vol goede moed nemen de mannen 
afscheid van de gevangenis. Buiten is het 
intussen stikdonker geworden. Het verkeer 
is stil gelegd, waar de Nederlanders zullen 
passeren. Nauwelijks is men buiten of de 
Jappen en inlandse agenten beginnen de 
zwaarbeladen mannen op te jagen en aan te 
sporen tot meer haast. Het is een geschreeuw 
en gesjouw. Hier en daar worden stompen 
uitgedeeld en stoten met geweerkolven. De 
sadisten krijgen een cynisch plezier in het 
gesar. Binnen 200 m. van de Boei af worden 
al koffers en valiezen weggesmeten door 
mannen die geen kans zien, het vol te hou- 
den. Als een kudde vee worden ze voort- 
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gedreven en steeds maar opgejaagd еп uit- 
gescholden. Bachri vond er een bizonder 
vermaak in onnodig klappen en stompen 
uit te delen en pakken en koffers af te 
rukken van de dragers. Overal langs de weg 
lagen koffers en pakken. Geen ogenblik 
kreeg men rust. Sommige bezweken onder 
de last en wierpen alles weg, in een vlaag 
van waanzin. Ze hielden nog juist kracht 
genoeg over om de 4 km lange weg af te 
leggen. De treurige stoet trok langs het 
vrouwenkamp, waar de vrouwen door en 
over de hoge schutting heen getuige waren 
van de ui'putting en vermoeidheid van haar 
mannen. Het gevolg was felle verontwaar- 
diging der vrouwen, een gegil en geschreeuw, 
zodat de bewakingsagenten moesten ingrij- 
pen, maar natuurlijk machteloos stonden. 
En maar aldoor schreeuwden de begeleiden- 
de veedrijvers : „Vooruit, vlug ма!!! Met 
vieren ! !° Hier struikelt een man over 
rommel die hij niet ziet liggen, laat ook zijn 
koffer vallen en moet het laten liggen. Een 
politie-agent trapt het een eind weg. Daar 
breekt weer een draagstok, een deel komt 
langs de weg terecht. Is het wonder dat de 
vrouwen, die getuige zijn van deze tonelen 
hun woede niet meer verbergen kunnen en 
ook niet willen. De Nederlanders hebben dit 
alles maar te verdragen zonder hardop te 
klagen. De Japanse en inlandse schurken 
verwachten geen tegenspraak, en ze slingeren 
de Nederlanders alles naar het hoofd, wat 
hun maar in de mond komt. Dit is een grote 
dag voor hen en een der ellendigste dagen 
voor de Nederlanders. Een groep fraters en 
enkele pastoors waren bij dit eerste trans- 
port. De achterblijvers in de Boei merkten 
al gauw wat er buiten zoal gebeurd was. 
Vrachtauto's vol koffers, pakken, en losse 
rommel werden іп de Boei” teruggebracht 
en opgeborgen. Dat alles had men langs de 
lijdensweg bijeengegaard. Nimmer hebben de 
eigenaars van al die goederen er iets van 
teruggezien, niettegenstaande de vele belof- 
ten en „goede zorgen” van Nippon. Deze 
goederen behoren tot de groep „geroofde 
goederen”. Voor ons, die het transport nog 
voor de boeg hadden, werd de stemming er 
niet bepaald gunstig door beinvloed. De vol- 
gende dag in de voormiddag was de tweede 
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helft aan de beurt en zich aan het gereed 


maken. Velen besloten maar, een deel van 
hun kleren en andere eigendommem achter 
te laten, in de hoop, dat de Jappen alles 
zouden nazenden. Ze zagen geen kans alles 
zelf naar het station te slepen, evenmin als 
de mannen van de vorige dag er in ge- 
slaagd waren. De zieken in het hospitaaltje 
moesten ook nog vervoerd worden. De 
ergste patienten zouden in de Boei achter- 
blijven, en men verwachtte overbrenging 
naar het grote hospitaal van Padang. Na de 
middag kwam een 6-tal Jappen binnen om 
de uittocht te regelen. De heren lijken heel 
wat kalmer dan gisteren. De bagage, dic 
meegedragen zou worden moest midden in 
het kamp worden gedeponeerd. Dan kwam 
er een vrachtauto binnen. Men begon alle 
grote koffers, die door de Jappen te zwaar 
werden beoordeeld, op deze auto te laden. 
Ik zelf ging mee naar het station. Wat een 
verandering sinds gisteren en wat een 
„goede” behandeling. Een jammerlijke om- 
standigheid moet nog vermeld worden. Een 
grote massa koffers, die door de mannen te 
zwaar waren bevonden, werden op Japs 
bevel samengebracht in een der lege hokken. 
Hier had men een wachtpost voorgezet, zo- 
dat men de koffers niet meer halen kon, 
om ze klaar te zetten voor vervoer. Het 
kalme optreden der Jappen en hun schijn- 
bare bezorgdheid voor ons deden een fat- 
soenlijke behandeling verwachten in de 
avonduren. °t Was nog licht genoeg om te 
kunnen zien hoe het er buiten in de vrijheid 
uitzag. Prachtig weer met een echte Pa- 
dangse zonsondergang. De. stoet volgde nu 
een andere weg dan de vorige dag en ging 
niet langs het vrouwenkamp. Inlanders 
werden van de straat gejaagd om plaats te 
maken voor de Nederlanders. Het was een 
rustige wandeling zonder te veel vracht. 
Hier en daar werd nog wel wat gesnauwd 
en gedonderd door de Japanse en inheemse 
geleiders. Bachri was er niet bij. Ош goed 
tien uur (Japanse tijd) kwamen we op het 
station. We moesten echter op straat wach- 
ten en mochten wat langs de weg gaan 
zitten. Op het perron lagen koffers, valiezen, 
keukenmateriaal, alles op een hoge berg, bij 
elkaar gesmeten als een hoop vuil. Dit zijn 


de laatste bezittingen der Nederlanders. Om 
half twaalf had ieder een plaats en de be- 
wakers stonden op het balkon. Een schrille 
fluitstoot was het sein tot vertrek van de 
laatste Nederlanders uit de stad. De volgen- 
de morgen, als de zon opkomt achter het 
hoge gebergte, staat de trein stil op het 
station Pajacoembo. Uitstappen Heren ! ! Er 
zijn weinig inlandse toeschouwers. In de hui- 
zen zien we ze stil bij elkaar staan kijken 
naar het vreemde gedoe op de straat. De 
zieken zitten en liggen bij elkaar langs de 
weg in 't bedauwde gras. Jappen lopen af 
en aan. Een. lange г] vrachtauto’s komt 
voor. Binnen een half uur zijn alle koffers 
over de auto’s verdeeld, opgeladen еп de 
mensen liggen of zitten er boven op. Op de 
meeste wagens is geen plaatsje over. Alles 
zit stamp vol. Nu de zieken. Een gewone 
vrachtauto zonder zitplaatsen. Is dat voor 
de zieken ? wordt door een onzer doktoren 
gevraagd. „Zeker en maar gauw er ор,” is 
het antwoord. Deze auto blijkt ten slotte de 
meest volgepropte wagen te zijn. Meer dan 
20 Nederlanders, waaronder ook Mgr. Brans 
liggen op, tegen en door elkaar op de kar. 

Commando's klinken. De motoren slaan 
аап. De reis vangt aan. ’t Zal een tocht 
worden van 5—6 uur door een prachtig 
stuk van Gods natuur. °t Was heerlijk fris 
weer, naar hoe hoger de zon steeg, hoe 
feller de stralen ons troffen en hoe warmer 
en benauwder het was op onze volgepropte 
wagen. Een paar keer gingen de Japanse 
chauffeurs wat rusten en eten en waren dan 
zo aardig, dat ze de auto in de volle zon 
lieten staan en zelf de koele schaduw op- 
zochten. Behalve de chauffeur zaten op elke 
wagen nog een drietal bewapende Japanse 
soldaten. 

Om twee uur in de middag kwam het 
. transport te Bangkinang aan, bij de rubber- 
fabriek, een paar km. voor de bewoonde 
kampong. Dit was ons nieuw tehuis. We 
waren doodmoe en geheel geradbraakt en 
verstijfd. Alvorens we in de loodsen moch- 
ten ingedeeld worden moesten we eerst nog 
сеп uur in de felle zon staan, want er moest 
geteld worden. Een zeer fanatiek en cynisch 
optredend jong Japans officier (Sugibajashi) 
hield een soort speech in het Japans. Hij zei 


ongeveer : „Hier zitten jullie nou. Dit is een 
mooie woonplaats voor jullie. Denk maar 
niet dat je nog ooit in Padang terug komt. 
In dit oord horen jullie Westerlingen thuis. 
De keizer van Japan zorgt intussen gocd 
voor jullie. Je zorgt maar dat voor 4 uur 
iedereen een plaatsje heeft, want dan komen 
we de rommel inspecteren. De Japanse tolk 
ex-wasbaas uit Padang (Horita) vertelt er 
iets van in het maleis; we zijn te moe en 
te hongerig om er naar te luisteren. Het 
kamp bestond uit drie grote rubberdroog- 
loodsen en enkele kleinere hokken. Het was 
26 uur geleden dat we iets gegeten hadden. 
Een der eerste dingen, die we hoorden, was, 
dat het er met het eten allertreurigst uitzag. 
Dus goede vooruitzichten. Een zeer schraal 
middagmaal, wat groenten in water gekookt, 
en droge rijst. Het laagste, vuilste vertrek 
was door de Jappen aangewezen als hospi- 
taal. Men had de loodsen volgebouwd met 
houten stellingen. twee verdiepingen hoog, 
zodat in elke loods een paar honderd man 
kon liggen. Rondom het zeer bekrompen erf 
overal prikkeldraad, behalve langs de straat, 
waar een planken schutting het uitzicht 
wegnam. Na een paar weken werd ook langs 
de andere kanten een houten schutting ge- 
bouwd, zodat we de groene sawahs, de gra- 
zende karbouwen in het jonge groen nict 
meer konden zien. Direct sloegen de gein- 
terneernen zelf aan de slag om het een eu 
ander in orde te maken. Het aantal slaap- 
plaatsen werd uitgebreid, de badwaterbak 
was veel te klein en werd vergroot, de door 
de Jappen gebouwde stookplaatsen voor de 
centrale keuken werden geheel vernieuwd. 
Weinig onderdelen van de machines die er 
nog stonden, bleven ongebruikt voor het 
maken en repareren van keukenmateriaal. 
Er ontstond al gauw een smederij, timmer- 
winkel, blikslagerij, klompenmakerij. De 
Jappen hebben nooit iets gedaan of gegeven 
voor de reparaties, voor de verbetering der 
gebouwen, hebben nooit een cent uitgegeven 
voor kleding. Werkelijk de armste tobber in 
Nederland, loopt beter gekleed dan het gros 
der mannen hier. Iedereen liep ір een kamp- 
broekje. Kousen en schoenen kenden we al 
lang niet meer. Kleine plankjes in de vorm 
van de voet met een riempje ег’ overheen 
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noemen we hier klompen. Menigeen Пер 
blootvoets door het kamp. Zwarte, vuile 
korte broekjes met rode witte, blauwe eu 
groene lappen vol genaaid zijn niet zeld- 
zaam. Wordt een gat in een broek te groot, 
dan wordt er een lap opgeplakt met rubber. 
‘leder is zijn eigen kleermaker. 

De voedselvoorziening, waarover ieder 
zich in Padang bezorgd maakte, was in 
Bangkinang allertreurigst. Het rijst-rantsoen 
werd telkens en telkens kleiner tot we ten- 
slotte op minder dan 200 gram per persoon 
per dag stonden. Omstreeks April 1944 ver- 
dween de oebi van het menu en we kregen er 
sago voor in de plaats. Een paar eetlepels 
in water gekookt werd dan de glasachtige 
sagopap. De voedingswaarde van deze 
blubber was zeer gering. Twee maal per 
week zagen we een paar vezeltjes vlees in 
de groenten. Aan één ding hadden we geen 
gebrek, nl.heet water. Een oude locomobiel, 
in orde gebracht door enkele technici van 
het kamp, leverde heel de dag door heet 
water aan de keuken en aan ieder die een 
mok thee of koffie wou zetten. 

Bij deze voeding die de naam moet 
hebben van ondervoeding, lag het voor de 
hand, dat iedereen nog meer vermagerde. 
Het enigste wat de Jappen op protesten 
zeiden was dat de inheemsen buiten ook 
niets te eten hadden, en dat de Jap soldaten 
vok oebi moesten eten. Niemand die dat 
geloofde, de Jappen namen steeds meer toc 
in omvang. t Was honger lijden, maar alleen 
voor de Nederlanders. Bij nauwkeurige be- 
rekening kwam men tot 6 cent per dag per 
persoon. Vanzelfsprekend probeerde ieder- 
een, die nog wat geld had, langs wettige of 
onwettige weg wat bij te kopen. De Chin. 
leverancier toonde een absoluut onwillig en 
sterk Japans gericht sujet te zijn. De prijzen 
waren enorm gestegen. Bijv. l kg sagomeel 
kostte voor de oorlog 4 а 5 cent, nu 15 tot 
20 gulden ; een schijf palmsuiker vroeger 2 
cent nu 8 tot 10 gulden. Katjang vroeger 
10 cent per kg. nu 50 tot 70 gulden. Een ei 
7 gulden. U zult misschien vragen waar 
kwam dat geld vandaan ? Heel eenvoudig. 
Van de weinige kleding die we nog 
hadden, werd het grootste deel verkocht 
op de zwarte markt. Een vuil stuk 
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wit-goed bracht tot 100 gulden op. Gouden 
ringen 10 gulden per gram. Polshorloges 
van f 500 tot boven de f 1000. De Jappen 
hebben de handel met de Inlandse agenten 
zeer streng verboden, maar de ondervinding 
heeft geleerd dat elke Minangkabauer om- 
koopbaar is. Meerderen kwamen bij de 
M. P. terecht. De donkere nachten zouden 
hele verhalen kunnen vertellen van handels- 
avonturen. Honderden kilo's voedingswaren 
werden door de Nederlanders zelf, onder 
bescherming soms van politiegeweren, van 
ver buiten het kamp gehaald. De binnen ge- 
smokkelde waren kwamen tenslotte alleen 
terecht bij een kleine groep geldbezitters. 
Het hele kamp als zodanig heeft zeer zelden 
kunnen profiteren van deze woekerwinsten. 

De voorziening van medicijnen liep met 
de voeding steeds achteruit. Zelfs de оп- 
misbare kinine voor een zeer groot aantal 
malarialijders kwam niet voldoende binnen. 
Een geinterneerd apotheker werkte dag in 
dag uit aan de bereiding van allerlei medi- 
cijnen uit wortels en bladeren uit het bos 
rondom. Extra voeding en versterkende 
middelen voor herstellende zieken zijn er 
niet. 

De dysenterie zit vastgenesteld in ons 
kamp. Geregeld komen er meerdere gevallen 
van deze gevaarlijke en vooral uitputtende 
ziekte voor. We mogen hier wel even een 
saluut brengen aan de verplegersstaf van 
het kamphospitaal ; hun opofferingen en 
volhardend op post blijven is boven alle lof 
verheven. Een bewijs van algemene ver- 
zwakking in het kamp is wel hierin te zien, 
dat er zeer veel mannen zijn met zeer ern- 
stige wondinfecties, vaak ontstaan uit lichte 
schrammetjes. Nooit heb ik zo’n vreselijke 
wonden gezien als in dit kamp. De weer- 
sland tegen ‘allerlei ziekten is sterk afge- 
nomen. De slechte voeding en de zeer on- 
voldoende geneeskundige behandeling zijn 
de oorzaak, dat een zeer groot aantal Neder- 
landers reeds de laatste rust genieten op 
het door de Jappen aangelegde grote kerk- 
hof op een paar honderd meter afstand van 
het kamp, in het stille rubberbos. 

In enkele trekken zou men het kampleven 
kunnen samenvatten als volgt: zeer onvol- 
doende voeding en dus honger lijden en 


vermagering, (beri-beri) voortdurend niets 
doen behoudens een paar uur verplichte 
kamparbeid ; lange donkere avonden en 
nachten ; nu en dan een opflikkering van 
het moreel en de stemming van het kamp 
bij het horen van wat de binnen gesmokkel- 
de krantjes vertellen over de oorlog en voor 
de rest steeds maar het saaie vervelende 
wachten op het einde van deze ellendige 
tijd. Intussen doen we ons best om deze 
beproevingen geduldig uit Gods hand te 
aanvaarden en deze levensperiode zo door 
te brengen dat we later nooit zullen be- 
hoeven te spreken over „verloren tijd”. 

De dag en nacht voorbijdreunende leger- 
transporten met militairen, oorlogsmateriaal 
en legervoorraden veroorzaken bij vele резз1- 
mistisch aangelegde mannen vaak een door- 
lopende down-stemming. Eenmaal passeerde 
een 9 tal klein-model legertanks. Met dit 
speelgoed zal Uncle Sam of John Bull wel 
raad weten. Contact is nog steeds ten streng- 
ste verboden. Bij ernstige ziekten mogen de 
familieleden wel eens de zieke bezoeken. 
De bezoekers, worden zeer streng bewaakt 
en moeten meestal maleis spreken. Wanneer 
er een Kath. vrouw of kind overleed, werd 
er steeds om een pastoor gevraagd. Meestal 
werd dit geweigerd. Men had een weg ge- 
vonden, en men vertelde de Jappen gewoon- 
weg, dat de pastoor familie was van de 
zieke of overledene. Zo lukte het vaak dat 
kath. de laatste H.H. Sacramenten ont- 
vingen of een kath. begrafenis. Een andere 
weg voor de pastoors was als grafdelver 
mee te gaan. 

Мог. vroeg contact aan met het Vaticaan. 
Daar kwam natuurlijk niets van. In Septem- 
ber 1944 kwam plots de boodschap van de 
Japanse kampcommandant dat alle geinter- 
neerden brieven mochten schrijven naar alle 
landen ter wereld. De Padangse krant wist 
te vertellen dat er een Rode-Kruis-post-dienst 
was ingesteld. Iedereen sloeg aan °t schrijven. 
Mgr. zond ook een boodschap aan Mgr. Paul 
Molelli, Apostolisch delegaat in Japan. Toen 
Rome in handen der geallieerden viel, ver- 
meldden de Jappen, dat dit helemaal niet 
zeggen wou dat de Paus nu zou handelen 
naar de ideeën der geallieerden ; integen- 
deel de Paus bleef sterk aan de kant van 


Duitsland en Japan. Ik vraag me af, wat de 
Islamitische wereld moet denken van zulke 
propaganda, terwijl ze getuige zijn van het 
gevangenzetten van alle priesters en kloos- 
terlingen en het vernietigen van alles, wat 
maar aan Christendom doet denken. 

Op zekere dag kreeg Mgr. kennis van een 
zending van enkele honderden guldens van 
het Vaticaan. De Japanse kampcommandant 
wist niet, aan wien het eigenlijk gestuurd 
was. Ze hadden het geld maar op de Japanse 
bank gezet ter beschikking van het kamp іп 
zijn geheel. Ook ontvingen we 30.000 gulden 
van de Ned. Regering, die volgens vroegere 
Japanse uitlatingen, niet meer bestond, om- 
dat Nederland gewoonweg niet meer bestond. 
Er kwam blijkbaar een kentering in de Ja- 
рапѕе politieke houding. De Resident vroeg 
natuurlijk onmiddellijk voedingswaren aan. 
Aan geld hebben we niets. Nee Resident, dat 
gaat niet, er is geen transport. 


НЕТ VROUWENKAMP NA OCTOBER '43. 


In de avond van 20 October stond de Pa- 
dangse gevangenis leeg, of liever bijna leeg, 
in het hospitaaltje lagen nog steeds een 
8-1а1 zieken. De Japanners hebben de zieken 
echter aan hun lot overgelaten en hen zonder 
dokter of verpleger laten liggen. Een nacht 
en dag heeft niemand zich met hen bemoeid; 
er werd zelfs niet voor eten gezorgd. Een 
paar minder ernstige patienten hielpen de 
anderen in het allernoodzakelijkste. Weer 
een schanddaad der Japanners. 20 October 
een dag voor het vrouwenkamp om nimmer 
te vergeten. In de middag kwam het hoofd 
der politie °t erf op en deelde Fr. Liberatus 
mede, dat binnen twee uren het hele vrou- 
wenkamp weg moest uit de gebouwen en 
overgebracht naar de gevangenis. Naar de 
gevangenis ? ? Hoe kan dat? Daar was al 
te weinig plaats voor 1000 mannen, hoe kan 
er dan ruimte genoeg zijn voor 2300 vrouwen 
en kinderen ? U kunt zich niet voorstellen, 
welk een ontzettende verwarring en drukte 
dit plotselinge rampzalige bevel teweeg 
bracht. Iedereen moest maar voor zijn eigen 
bullen zorgen. °t Was een vreselijke drukte 
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in het kamp alom. Moeders met kleine kin- 
deren wisten geen raad. Links en rechts 
werden planken weggebroken; daar werd 
сеп soort slede van gemaakt en °t huisraad 
werd er op geladen. Omgekeerde tafels 
deden zo ook dienst als vervoermiddel. 
Terwijl men zich zo overal haastig gereed 
maakte, liepen de Jappen rond om de men- 
sen op te jagen en aan te sporen tot nog 
meer haast. Waarvoor zo'n haast nodig was 
begreep niemand. De meesten moesten bijna 
alles achterlaten. Toen het hele kamp gereed 
was, joeg de Japanner Subiaschi de eerste 
mensen de straat op ш de richting van de 
gevangenis. Al gauw strekte de stoet zich 
uit van het Fraterhuis tot aan de Boei. °t 
Was een verschrikkelijke tocht. Velen hadden 
haar krachten overschat. Sommigen vielen 
er na 100 meter gesjouwd te hebben bij neer 
“en bleven langs de weg liggen. Overal lag 
het vol met koffers, pakken, manden, enz. 
De Japanners vooral Subiaschi, die in zijn 
auto triomfantelijk stralend van duivels ge- 
not op en neer reed langs de lijdensweg, 
joegen de vrouwen langs de weg voort- 
durend op en schreeuwden maar aldoor : 
„Vooruit! vlug wat!” Een stel politiemannen 
deden het hunne er nog bij en het werd een 
gestoot en ges'omp. walgelijk om te zien. 
Natuurlijk ontbrak bij deze droeve vertoning 
de tolk Bochri niet. Sterke grote meisjes 
haalden zoveel mogelijk op, wat langs de weg 
was blijven liggen. 

Een paar uur lang trok zo de erbarmelijke 
stoet Nederlandse vrouwen tussen het Fra- 
terhuis en de gevangenis. Volgens Fr. Libe- 
ratus waren deze twee uren de wreedste, de 
allerdiepst vernederende momenten voor de 
Europese vrouw. Meerdere vrouwen werden 
door dienstvaardige medegeinterneerden be- 
wusteloos door de poort van de Boei binnen 
gedragen. Men vertelt, dat de hele stoet 
door Japanse officieren werd verfilmd. De 
twee fraters Sylvester en Liberatus stonden 
persoonlijk voor zeer grote problemen. Ten 
eerste moesten ze zoveel mogelijk regelend 
en helpend optreden. Ten tweede vroegen 
ze zich zelf af wat te doen met alles wat er 
van de missie nog aanwezig was. А] spoedig 
moesten ze tot de treurige conclusie komen, 
dat er van de vele kostbare dingen zoals het 
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Bisschoppelijk archief, de bibliotheken, de 
H.H. Vaten, altaarbenodigdheden, misgewa- 
den enz. niets meer te redden was. Alles 
verloren, niets kon nog behoorlijk in veilig- 
heid gebracht worden. Ze namen mee wat ze 
konden en de rest lieten ze over in de han- 
den van de Voorzienigheid. Ook zij hadden 
immers geen gelegenheid en geen vervoer- 
middelen om meer te doen. Toen eindelijk 
alle geinterneerden waren vertrokken, was 
het missieterrein ееп ontstellende chaos. 
Velen, hadden alles, wat ze moesten achter- 
laten gewoonweg buiten gesmeten. Nu nog 
afwachten op de nazending van wat achter- 
bleef ! ! | 

De poort van de gevangenis viel dicht 
achter de laatste groep met Fr. Liberatus, 
die op Japans bevel tot het laatst op het 
Fraterserf had moeten blijven. Nu 2300. 
mensen onderbrengen in een kamp dat al te 
klein was voor 1000 mensen. Alle hokken 
en hokjes werden volgepropt en nog vele 
honderden hadden geen plaats en lagen met 
alles buiten onder de blote hemel. Elke open 
galerij en onder alle vindbaar dakwerk lag 
het vol mensen. Het was juist in de regen- 
tijd, en de zware Padangse stortbuien en 
slagregens brachten nog groter ellende. De 
Japanners deden, zoals ze gewoon waren te - 
doen, ze lieten alles aan zijn lot over. Na 
een paar dagen kwamen ze eens kijken hoe 
het ging. 

De eerste avond laat, liet het bestuur een 
Inlander binnen komen om duizenden porties 
rijst in een pisangblad te leveren. Zo eet een 
koeli langs de straat. Na enkele dagen moch- 
ten de vrouwen terug naar het missie-terrein 
om de achtergebleven spullen te halen. Het 
bleek echter al gauw dat het waardevolste 
gestolen was. De ellende in de Boei nam 
met de dag toe. De watervoorziening liep 
spaak. Urenlang moesten de vrouwen in de 
rij staan om bij een waterkraantje te komen. 
Пе W. С. putten waren па een paar dagen 
overbelast, zodat er een toestand ontstond, 
die erger was dan het zich laat beschrijven. 
Geen wonder dat spoedig een leger van 
millioenen en millioenen vliegen het kamp 
in gevaar brachten. Dysenterie brak uit en 
zeer velen werden ziek. Tot overmaat van 
ramp kwam een hevige aardbeving de elec- 


trische leidingen buiten bedrijf stellen. De 
Japanners weigerden het licht te laten her- 
stellen zodat het kamp weken lang totaal 
in duisternis zat. Een verschrikkelijke toe- 
stand. De Jap zegt: „Nippon zorgt goed voor 
de geinterneerden…”’ 

Op zekere dag werden nog een 60-tal 
mannen binnen gebracht, die als slachtoffers 
van де М. Р. in de Boei streng werden op- 
gesloten in twee veel te kleine kamertjes. 
Deze ongelukkigen hadden zo weinig ruimte 
dat ze om beurten konden gaan zitten om 
wat te slapen. 

Niettegenstaande de barbaarse behandeling 
was de geest en stemming der Nederlandse 
vrouwen bewonderingswaardig. Gedurende 
de erbarmelijke tocht van het kamp naar 


de Boei werden zelf nog Hollandse liedjes : 
gezongen. Het is niet onwaarschijnlijk, дағ: 
het sadistisch optreden der Japanners een: 


poging was om de geest van de Nederlandse 
vrouw te breken. Men kreeg de vrouwen 
niet fot volgzaamheid. Een Japs. officier 
moet gezegd hebben : „We krijgen die vrou- 
wen niet kapot”. Herhaalde pogingen werden 
„door de Jappen weer gedaan om meisjes te 
werven voor dienstname in de theehuizen 
‘der Japanse officieren. Een club van meer 
dan honderd meisjes werd zelfs overge- 
plaatst naar het clubgebouw van de kath. 
meisjesbond op het zusterserf. Twee dames 
van het hoofdbestuur gingen mee. Later 
werden ze weer teruggebracht. Enkele vrou- 
wen met grote dochters gaven toe aan de 
aandrang der Japanners en besloten, aange- 
trokken door de beloofde vrijheid en wal- 
gend van de gevangenschap, het kamp te 
verlaten en te gaan werken voor de Jappen. 
Dat waren betreuringswaardige besluiten. 
Welke methoden de Jap. Officieren gebruik- 
ten. om de vrouwen en meisjes over te halen 
hoef ik hier niet lang en breed te beschrijven. , 
Wel moet worden opgemerkt, dat nooit één: 
persoon tegen haar eigen wil gedwongen. 
werd in Japanse diest te treden, dank zij 
het stoutmoedig optreden en dapper vol- 
houden van Fr. Liberatus, die bij de eerste 
meisjeskwesties niet gerust had, voor hij de 
verzekering had afgewrongen, dat ег 
nimmer sprake zou zijn van gedwongen 
dienstname. 


Het leven in de gevangenis was een hel. 
Het aantal sterfgevallen was groot. Frater 
Liberatus, afgetobd door de vele zorgen en 
het nachtwaken, werd zwaar ziek. 

Het was een verlossing voor het vrouwen- 
kamp, toen half December het gehele kamp 
werd overgebracht naar Bankinang, op de 
zelfde wijze als eertijds de mannen. Nu 
waren de mannen en vrouwen weer dicht 
bij elkaar. (op 2 km. ongeveer) Een complex 
houten loodsen met atap (n soort riet) be- 
dekt in een open gekapt stuk rubberbos, 
werd het kamp der vrouwen. Hoge schut- 
tingen en prikkeldraad sloten het kamp af. 
Daarbuiten is alles groen en dat is het ter- 
rein van de vrijheid, van tijgers en wilde 
varkens en herten, die hier zeer veel voor- 
komen. Het contact was nog steeds streng 
verboden. Fr. Liberatus en Fr. Sylvester 
kwamen nu ook bij ons. Fr. Anicetus die іл 
October in de Boei als een zware zieke was 
achtergebleven, kwam nu per Rode-Kruis- 
auto in Bangkinang aan. 

De Padangse straten zijn nu gezuiverd 
van de voetstappen der Nederlanders. Alleen 
enkele landverraders lopen er rond en wach- 
ten met gegronde redenen op ónze „betere 
tijden”. 


EEN KAMPDAG IN BANGKINANG. 


Het hier volgend relaas is geschreven op 
24 Augustus 1944, daags voor het Eeuwfeest 
van onze congregatie. Het wil U een beeld 
geven van de omstandigheden, waarin de 
Fraters leefden op die heuglijke dag. 
Bankinang, ruim 300 km. ten O van Pa- 
dang, gelegen aan de verbindingsweg van 
de gewestelijke hoofdstad Padang met Pa- 
kanbaroe, midden in de Sumatraanse rimhoe, 
het oord van ellende voor de ongeveer 1000 
mannen in dit kemp en ongeveer 2509 
vrouwen en kinderen, een paar km. van hier. 
Na vanaf 7 April 1942 tot 18 October 
1943 opgesloten te zijn geweest als zeer ge- 
vaarlijke boeven in de afschuwelijke gevan- 
genis te Padang, zijn we vanaf die datum 
tot op heden gevangen in een oude rubber- 
fabriek, een stel hoge houten droogloodsen 
en enkele kleinere krotten, waarin wij Ne- 
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derlanders nimmer den armsten koelie zou- 
den hebben ondergebracht. Rondom deze 
armzalige behuizing en er dicht tegenaan 
een houten schutting van enkele meters 
hoog en een paar meters daarachter nog een 
prikkeldraadhaag bestaande uit ongeveer 25 
prikkeldraden boven elkaar. Het eeuwige 
frisse groen van ons mooie eiland, dat nog 
juist even over de enge schutting zichtbaar 
is, de prachtige nachtelijke sterrenhemel en 
de koele avondwind brengen ons de schoon- 
heid in herinnering van wat ons in vroeger 
dagen zo overvloedig en weelderig omringde 
en wat velen van ons gevangenen, misschien 
zo weinig waardeerden. 

Mannen van alle rang en van alle slag 
zijn gedwongen een mooi gedeelte van hun 
leven in werkeloosheid door te brengen, 
wreed gescheiden van vrouw en kinderen, 
die toch zo vlak bij zijn ondergebracht in 
een nog ellendiger behuizing als deze. Slordig 
en gewoonlijk summier gekleed, dwalen de 
mannen dag in dag uit rond in de enge 
ruimte tussen de hoge zwarte hokken of 
liggen dromend op hun planken slaapvloer, 
waarvan ieder een strook ter breedte van 
60 сш. is toegewezen. Zeldzaam zijn de 
mannen, zelfs ouden van dagen, die nog het 
geluk hebben hun vermagerd en ondervoed 
lichaam te kunnen uitstrekken op iets, wat 
men een bultzak zou kunnen noemen. En 
we moeten allen blij zijn, dat de keizer van 
Japan zo goed voor ons zorgt! 

Enkele malen per dag kraakt de zware 
poort in de vuilgrijze schutting open en ge- 
wapend met de onooglijkste zelfgemaakte 
werktuigen trekt een troep mannen naar 
buiten om brandhout te kappen in het 
rubberbos of om de zeer onvruchtbare 
grond te gaan omwoelen, waarop men wil 
trachten enkele groene blaadjes te kweken 
als groenten voor het zeer magere maal. 
De grond is dor en zuur en onwillig en na 
een paar uur van bijna nutteloze arbeid 
onder de brandende tropenzon trekt de 
doodvermoeide haveloze troep weer door de 
poort naar binnen, ieder man met een hand- 
jevol harde blaadjes van wilde varens, die 
men vroeger allen als onkruid liet staan. 
Straks worden deze blaadjes zorgvuldig ge- 
kookt op de particuliere vuurtjes, die op 
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een vastgestelde plaats in het kamp bij el- 
kaar mogen worden gestookt. Even later 
trekken de houthakkers binnen, zware stron- 
ken en takken groen hout op hun naakte 
bruingebrande schouders torsend. De troep 
der traag sloffende gevangenen wordt ge- 
sloten door een Japanse soldaat en een In- 
heemse politie-agent. 

Enkele slagen ор een ijzeren buis kondi- 
gen de etenstijd aan. Grote ketels gemaakt 
van benzinedrums, worden door de sterkste 
mannen naar buiten gedragen. In lange rijen 
komen de mannen aan met emaille borden, 
alluminium mokken en lege klapperdoppen 
om daarin ieder op zijn beurt het schrale 
maal te ontvangen. Alles gaat in de rij. 
Eten halen, dokters behandeling, polikliniek, 
water halen, alles in de rij, steeds maar in 
de rij. De hoogste bestuursambtenaren, 
priesters, doktoren, advocaten, ingenieurs, 
allen staan met en tussen den kleinen man 
door, als maar in de rij. Ze eten allemaal 
hetzelfde magere maal. De zieken, die in 
een absoluut onhygienisch en ongeschikt 
hok zijn ondergebracht worden maar heel 
weinig beter gevoed. De door hun kwaal 
afgezwakte mannen komen er zelden boven- 
op door het grote gebrek aan de allernood- 
zakelijkste medicijnen en vooral versterken- 
de middelen. De meeste mannen, die door 
een zware ziekte worden aangepakt, worden 
vroeger of later door hun kampgenoten uit- 
gedragen in een ruwe ongeschaafde kist en 
te ruste gelegd op een grote open gekapte 
plek, rondom in de prikkeldraad, aan alle 
kanten omgeven door een jong rubberbos 
dichtgegroeid met varens. 

’ Is avond. In de hoge zwarte hokken is 
het bijna geheel donker, een paar kleine 
petroleumlampen moeten voldoende licht 
geven aan een paar honderd mensen in elk 
hok. Het veiligste is, zich niet teveel te be- 
wegen in de smalle gangen en tussen de 
twee verdiepingen hoog opgetimmerde 
slaapstellingen. Velen zitten buiten in de 
koele avondlucht op kleine zelf gemaakte 
bankjes van ongeschaafd hout en ruwe blok- 
ken of lopen pratend of mijmerend rond 
in het halfdonker. Anderen rusten reeds 
plat uitgestrekt op de harde planken. De 
millioenen wandluizen maken zich al gereed 


om te voorschijn te komen uit de duizenden 
spleten en hoeken. Straks zullen ze weer 
ten aanval doen op de slapers en ze slagen 
er vaak in, de gehele nacht of een deel er 
van te vergallen. Nauwelijks is de grote 
stilte ingetreden of de ratten dalen langs 
alle kanten omlaag. °t Is de hele nacht een 
geknabbel en gepiep van-je-welste. Men let 
niet op deze dingen, ook niet op de honder- 
den vleermuizen die rondvliegen, en tracht 
maar in te slapen. In deze mooie uren ver- 
geet men de vele narigheden en ellenden 
van deze gevangenis en misschien dromen 
we nog vannacht over bevrijding en vrijheid, 
over vrede en arbeid, die maar niet komen 
wil. Misschien zweven onze gedachten ver 
weg uit deze rimboe, over de bergen en 
vlakten, oceanen en werelddelen heen naar 
. het onderdrukte moederland.... 


25 AUGUSTUS 1944. 870ste DAG ONZER 
GEVANGENSCHAP. 
EEUWFEEST ONZER CONGREGATIE. 


„Te Deum Laudamus !! 
Een grote dag in de geschiedenis van onze 
‘congregatie. Een jubeldag waarop alle Fra- 
ters van thans met al onze medebroeders, 
die ons zijn voorgegaan en reeds genieten 
van het loon hunner werken, samen God 
danken voor alles, wat de congregatie van 
Hem ontving in de afgelopen eeuw ; Hem 
loven en prijzen en nieuwe genaden en 
gunsten afsmeken voor de toekomst. Ons 
hart mag vandaag met trots vervuld zijn. 
We voelen dat onze weinig betekenende 
arbeid toch ook een heel klein deeltje heeft 
mogen bijdragen tot de berg van verdiensten, 
die onze Moeder de congregatie in de voor- 
bije honderd jaar heeft verzameld. 
Dank aan God! Hulde aan onze Congregatie. 

Buiten begint het al wat licht te worden. 
’t Is nog stil in het kamp. Met moeite komen 
we rechtop en na enkele ogenblikken leven 
we weer in de werkelijkheid. 

25 Augustus. Haec dies... 


Kleden en wassen kost maar heel weinig’ 


tijd. De frisse buitenlucht doet zeer aange- 
naam aan. Enkele mannen zitten er al van 
te genieten onder het roken van een pijp. 


Weer een nacht voorbij. Hoeveel nachten 
nog ? Weer een stukje dichter bij de over- 
winning en de bevrijding. Wie weet, wat de 
dag van vandaag brengen zal ? 

`t Is acht uur. We stappen voorbij een 
groepje mannen, die al druk in gesprek 
zijn. In ’t voorbijgaan vangen we enkele 
brokstukken ор.... 60 km. van Parijs... 
Ze zitten in Oost Pruisen.... ja, die V-één 
schijnt... 

Tegen de vuil grijze schutting zijn een 
paar klampen gespijkerd; daarvoor staan 
een paar onbewerkte palen in de grond. 
Daarop ligt een deur van een van de lood- 
sen. Dit is het altaar waar over een kwar- 
tier de H. Mis zal worden opgedragen. 

De grijze mist die over de bossen hangt, 
trekt langzaam op, en de hemel wordt hel- 
der. Schelle hoornsignalen klinken aan de 
overkant. Onze overheersers worden gewekt. 
Vlak daarop horen we de schreeuwstemmen, 
commando’s uitgalmen, scherp en bars. 

Links en rechts zitten al enige kerkgangers 
ор hun blokken of lage eigen gemaakte 
bankjes. Onze goede broeder koster kleedt 
het altaar aan. Een klein kruisbeeld aan een 
spijker in de schutting, twee kandelaars, de 
altaarkleden en misgewaden. Beelden zijn 
er niet. En opeens snijdt het scherp door 
ons gemoed : ook іп Padang zijn onze beel- 
den er niet meer. We zullen ze nimmer 
terugzien. ... De Calvarieberg is gereed. De 
feestmis kan beginnen. Onze bisschop zit 
tussen de vele mannen in. Hij zal vandaag 
zelf de H. Mis opdragen. We wisten dat dit 
zijn wens was. Hoe gaarne had hij vandaag 
in alle luister z’n kathedrale kerk betreden 
om daar de plechtige H. Mis aan God op te 
dragen. De H. Mis begint. Geen jubelend 
orgel, geen wuivende palmen, geen gezang 
zelf. Maar onze harten zijn vol vreugde. 
Onze gedachten springen snel van dit oord 
van ballingschap naar Padang, naar ‘het 
Moederland, naar onze Medebroeders, de 
oceanen over in het vrije deel van Neder- 
land. Ze vliegen snel over tijden en afstan- 
den. We trachten ons voor te stellen hoe 
het vandaag had kunnen zijn; we openen 
onze ogen en zien maar al te duidelijk, hoe 
de harde werkelijkheid is. Maar geen ver- 
strooidheid in deze heilige ogenblikken. We 
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volgden de aloude mooie gebeden van de 
H. Kerk en luisteren naar het Epistel van 
vandaag : „Den gerechte geleidde de Heer 
langs rechte wegen en toonde hem het rijk 
Gods. Hij deed zijn arbeid gedijen. Tegen 
het bedrog van die hem verdrukten stond 
Hij hem bij en maakte hem rijk. Hij be- 
loedde hem voor de vijanden.” 

Onder het lezen van het Epistel komt de 
heerlijk oprijzende gouden zon juist over de 
schutting heen en overgiet de stille groep 
biddenden met een zacht weldoend gouden 
licht. Nu klinken de woorden van het Evan- 
gelie. „Zeer wel brave dienaar, omdat ge U 
in het geringste getrouw getoond hebt, wees 
gezagvoerder over tien steden.” Stil gaat het 
Н. Offer verder. We dragen alles, wat we 
hebben en zijn, onze gedane arbeid, onze 
Congregatie en al hare en onze belangen 
met de Hostie op de glinsterende pateen 
aan God op. Achter ons in het kamp 
wordt het steeds drukker. Er wordt luid ge- 
praat, de keukenketels rammelen, eenieder 
schijnt door de zon naar buiten gelokt. Al- 
leen onze omgeving is rustig en eerbiedig. 
We vallen met alle biddenden op de knieën 
in het bedauwde, schrale gras en zien eer- 
biedig op naar onzen Heer onder broods- 
gedaanten, hoog opgeheven naar de blauwe 
hemel. Onze Heer, aan Wien we eenmaal 
plechtig ons woord hebben gegeven, dat we 
onder alle omstandigheden hopen gestand 
te doen. 

Wij willen vandaag opnieuw trouw zweren 
aan Hem en de jubilerende Congregatie. 
Dan dwarrelen er weer van die menselijke 
gedachten door ons hoofd. Onze Heer daar 
ор het altaar, die Almachtig is en alwetend, 
die dus ook weet, wat er met ons gevangenen 
nog geschieden zal. Hij weet, hoe lang onze 
tijd van beproeving nog duren zal. Hij kan 
ons toch helpen.... Weg met zulke gedach- 
ten. We weten dat Hij mét ons is, en dat 
alles, wat ons overkomt, gebeurt volgens 
Zijn H. Wil of met Zijn toelating. Uw Wil 
geschiede Heer ! ! 

Het ogenblik van de H. Communie is aan- 
gebroken. In een boog liggen we geknield in 
’t gras. Met onzen Heiland in ons hart keren 
we terug naar ons plekje grond. Ons aller 
intiemste gebeden en gevoelens moeten wel 
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bijna van dezelfde aard zijn geweest. Dank 
aan God. Een bizonder gebed is bestemd 
voor hen, die de zorgen van de Congregatie 
als een zware last in deze tijden op hun 
schouders torsen. We beloven ons best te 
zullen doen, om een geschikt en goed lid 
te zijn van de congregatie en trouw te blij- 
ven aan ons eens gegeven woord. In de 
geest verenigen we ons met de feestvreugde 
van al onze medebroeders overal ter wereld. 
Na enkele minuten keren de mannen terug 
naar het dagelijks kampleven. Wij Fraters 
scharen ons met de bisschop en de pastoors 
dichter om het altaar. 

Luidop hernieuwen we onze Н. Geloften. 
Daarna wijden we de Congregatie opnieuw 
toe aan het H. Hart. Aan wien kunnen we 
al onze belangen in deze tijden beter toe- 
vertrouwen ! Hartelijke gelukwensen van 
onzen Bisschop en pastoors en medebroe- 
ders. De zon schijnt vrolijk en warm aan de 
helderblauwe hemel. Zingende en tjielpende 
vogels genieten in de bomen, buiten aan de 
overkant, van de heerlijke zonnemorgen.... 


Het kampleven is in volle gang. Lange rijen 
mannen s'aan weer klaar om hun ontbijt te 
ontvangen, een paar lepels sagomeel in 
water gekookt. Ook wij komen aan de beurt. 
De houthakkers en tuinwerkers zijn de poort 
al uit. De rijststampers vallen met doffe 
slagen neer in de uitgeholde zware hout- 
blokken. Slechts langzaam en ten koste van 
heel wat arbeid springen de witte korrels 
uit de gelige bolsters. Straks na het middag- 
maal zal het onze beurt zijn, om een paar 
uur lang de zware stampers te handteren. 
Maar we zien er vandaag helemaal niet 
tegenop. Alle werk wordt licht als men in 
feeststemming is. 

Door de dag komen enkele goede be- 
kenden ons gelukwensen. Het schrale middag- 
maal, zoals gewoonlijk gestoomde rijst met 
zroene blaadjes in water gekookt en nog 
enkele vezeltjes vlees en °з avonds het sago- 
avondmaal smaken ons vandaag goed. In de 
lange donkere avonduren liggen we nog wat 
te mijmeren. Vele gedachten gaan ons door 
‘t hoofd. Sommige stemmen tot vreugde, 
andere drukken onze stemming even neer. 
Met moed gaan we de tweede eeuw in. 


Nu enige bizonderheden over het missie- 
terrein na ons vertrek uit Padang. Het 
zusterhuis bleef gemeentehuis. De mooie 
kapel is ingericht tot tekenzaal, vermoe- 
delijk van de afdeling gemeentewerken. Het 
prachtige gebouw van de Maria-Vereniging 
was en bleef een van de meest gevreesde 
plaatsen van Padang. Het was een der kwar- 
tieren van de M. P. die binnen deze voor- 
heen zo vreedzame muren hun slachtoffers 
martelden. Vele voorbijgangers hebben de 
hartverscheurende kreten gehoord van deze 
ongelukkigen. In de grote Chinese kerk zat 
de vliegdienst, en de kerk werd gebruikt als 
opslagplaats van voorraden. Ook werden in 
deze kerk heidense plechtigheden gehouden 
bij gelegenheid van de begrafenis van veron- 
gelukte Japanse vliegers. Banken en ander 
kerkmeubilair werd buiten gegooid, stuk ge- 
slagen en opgestookt. De beelden van het 
missie-terrein werden stuk geslagen en daar- 
na vermoedelijk іп zee gegooid.. De Kathe- 
drale kerk werd een voorraadschuur van 
Japanse legervoeding en oorlogsmaterialen. 
De spits is van de toren weggebroken en er 
„werd een wachtpost met uitkijk opgeplaatst 
met luchtafweer. Het Fraterhuis had de eer 
het centrale punt te worden van de komen- 
de militaire acties. De generale staf ging er 
zich in nestelen. De pastorie en alle scholen 
werden kazerne van het Japanse leger. Het 
is. duidelijk, dat er van alles, wat nog aan- 
wezig was іп de gebouwen, totaal niets is 
overgebleven. De gewoonte van de Japanner 
is, om bij het betrekken van een huis eerst 
zowat alles buiten te gooien en op te stoken. 
Volgens betrouwbare berichten is het niet 
uitgesloten, dat een groot deel van de biblio- 
theken van de pastorie en het Fraterhuis 
voorlopig veilig zijn. We hopen, dat deze 
kostbare boeken bij eventuele bombarde- 
menten zullen gespaard blijven. (Tot nu toe 
hebben we echter nog niets van onze biblio- 
‘theek terug gevonden.) Zeer veel ging ver- 
loren. We denken aan de H. Vaten, Misge- 
waden, Altaren, beelden, het bisschoppelijk 
archief, de doopboeken, onze acten enz. enz. 
Van schoolmeubilair en boeken is niets meer 
te vinden. Een 8-tal piano’s op het hele ter- 
rein, meerdere harmoniums in kerken en 
scholen en kapellen, alle banken, borden, 


boeken, wandkaarten, alles, alles weg. We 
hoorden nog, dat de zusters op een verbor- 
gen plekje onder het dak van het huis een 
kist hadden weggeborgen vol kelken en 
monstransen. Een Inlander, die er toevallig 
bij was, verhaalde, dat bij het breken 
in het zusterhuis deze kist naar beneden 
kwam vallen. Men vond de inhoud van de 
kist heel mooi en nam alles mee. Alle 
tekenen van de Kath. Godsdienst werden 
grondig vernield en weggekapt. Alleen het 
grote kruis, dat in de top van de gevel van 
het Fraterhuis is ingemetseld, prijkt er nog 
en ook de kruiswegstaties in de Chinese 
kerk bleven hangen. Bij het horen van deze 
berichten schoot me het eenvoudige versje 
van Gezelle te binnen: 

Met ’t kruis in top 

Zo varen wij 

ten hogen Hemel op ! 

Op verzoek van onzen Bisschop hebben 
we met hem onze fnissiegebouwen gesteld 
onder de hoede van St. Jozef. Menselijkerwijze 
gesproken is te verwachten, dat ons terrein 
een der eerste mikpunten zal zijn van de ge- 
allieerde oorlogsvogels. Maar aan de goede 
bezorgde St. Jozef is alles goed toever- 
trouwd. Het is ons op de dag van vandaag 
nog niet bekend, of er аап Яе missiege- 
bouwen enige schade werd aangericht bij de 
luchtaanval. op Padang met 100 geallieerde 
vliegtuigen op 24 Aug. j.l. 


HET JAPANSE TUSSENBESTUUR. : 


De intocht van het Japanse leger in Padang 
was voor de naar onafhankelijkheid smach- 
tende Inheemse nationalisten een groot mo- 
ment. Men meende nu de vrijheid meteen 
bereikt te hebben. De Japanners lieten de 
inlanders de eerste dagen vrij rond lopen 
met hun rood-witte indonesische vlaggetjes. 
Doch op min of meer onvriendelijke wijze 
werd hun na enige dagen aan het verstand 
gebracht, dat er maar één vlag mocht zijn, 
de Japanse en dat elke Inlandse Vereniging 
of Bond verboden was. Een stel vooraan- 
staande landverraders vormden een comité, 
dat natuurlijk probeerde zoveel mogelijk 
macht in handen te krijgen en bood daarom 
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volledige samenwerking met Nippon aan. 
Een zeer bekend nationalist Soekarno, die 
door het Nederlandse gouvernement eertijds 
„een vaste plaats als verblijfplaats” was 
aangewezen om zijn politieke agitaties, was 
nu vrij en kreeg de leiding. 

Deze man, een Javaan, had echter gauw 
genoeg begrepen, dat er mel de Menang- 
kabauers niets te beginnen was op politiek 
terrein. Hun nationalistische idealen gingen 
onder in hovaardij en egoisme, of zoals de 
heer Soekarno kort en duidelijk zei: „De 
Menang-kabauers vreten elkaar ор.” Deze 
leider, die intussen met de andere kop- 
stukken wel in de gaten had, dat er voor- 
lopig niets zou komen van de vervulling 
van hun idealen, verdween uit Padang, en 
verloochende zijn nationalistisch streven door 
zich voor de Japanse wagen te spannen. Hij 
werd de grote man op Java, zijn heimat. De 
Menangkabauraad, een instituut samenge- 
steld uit de meest vooraanstaande burgers 
van het gewest, werd door de Japanners 
ontbonden. Er kwam een nieuwe raad, waar- 
van de leden door de Japanners werden be- 
noemd. Deze verzameling van Japans ge- 
richte grootheden mag tweemaal per jaar 
samen komen, om enkele van te voren door 
de Japanse autoriteiten opgestelde vragen te 
beantwoorden. Buiten deze antwoorden 
hebben ze niets іп te brengen en moeten 
verder alleen luisteren en zwijgen. Het 
bestuur van het gewest is geheel in handen 
der Japanners. Aan het hoofd staat eeu 
Gouverneur. In de verschillende plaatsen 
zitten Japanse onderbestuurders, Assistent- 
Residenten. Zo werd de onnozele ex-wasbaas 
Horita А. В. der Padangse Bovenlanden. 
Toen deze onogelijke Japanse tobber de op- 
dracht kreeg de begroting voor de Westkust 
ор te stellen, kwam hij toch even praten 
met een van onze bestuursambtenaren. Uit 
deze benoeming blijkt duidelijk, dat men 
heter van wanbestuur kan spreken dan van 
bestuur. Geen wonder, dat van de meeste 
bestuursmaatregelen in de praktijk ook niets 
terecht kwam. De bepalingen b.v. in ver- 
band met de prijsbewaking worden totaal 
genegeerd. Mogelijk zijn de Japs al tevreden 
als zij zelf rekening kunnen houden met de 
door hen vastgestelde maximum prijzen. De 
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voedselvoorziening, toch zeker een zeer 
voornaam terrein van bijzondere zorg voor het 
bestuur, is geheel in de war, terwijl het vol- 
doende bekend is bij onze bestuursambte- 
naren, dat het Gewest meer dan voldoende 
voedsel opbrengt voor de bevolking. 

De Inheemse ambtenaren op de diverse 
Japanse kantoren, zijn van hoog tot laag 
overgegaan tot corrupte praktijken. Hun 
salarissen zijn blijkbaar op Japanse leest 
geschoeid. De een steelt elke dag een pot- 
lood, de andere een velletje postpapier of 
een pen en door deze telkens herhaalde 
diefstallen verdienen ze meer dan hun 
maandsalaris. Omkoperij is alom mogelijk. 
leder Inlander, die het tot een behoorlijke 
betrekking kan brengen, gebruikt zijn po- 
sitie om zichzelf en zijn familieleden te 
bevoordelen. Dit is ook de val geworden 
van den schurk Madjid Oesman en van ziju 
broer Kasmin ; de eerste wilde . шеп weg 
hebben omdat de Japanners best zagen, dat 
deze man zich aan alle denkbare immorele 
praktijken overgaf. De tweede werd tenslotte 
blijkbaar ook aan de dijk gezet om wille van 
bedrog, omkoperij en bevoordeling van fa- 
milieleden. Zelfs de Inheemse burgemeester 
van Padang, Dr. Hakim, werd om dezelfde 
redenen ruw van zijn post ontheven. 

De Inheemsen zagen langzaamaan alle 
handel- еп industrie-bedrijven van de Neder- 
landers en Chinezen in Japanse handen 
overgaan. De grote handelskantoren, ijzer- 
winkels, bioscopen, autobusondernemingen, 
de cementfabriek enz. alles kwam onder 
Japs beheer. Alle Europese, ook nog vele 
inheemse huizen, zijn geoccupeerd door de 
Japanse burgers. En de inlanders hadden 
zo gehoopt dat zij nu eens deftig in de 
Europese huizen zouden mogen wonen, en 
ze. hadden zo begerig uitgezien naar de Eur. 
bedrijven en eigendommen. Hun hebzucht 
ging nog verder, want ook de vele eigen- 
dommen der Chinezen meenden ze in han- 
den te zullen krijgen. In de stad Padang 
wonen, naar schatting 4 of 5 duizend Ja- 
panse burgers, die in bovengenoemde be- 
drijven werkzaam zijn. In tijd van nood 
spelen deze lui natuurlijk soldaat. Het zal 
den inlander vermoedelijk even duidelijk 
zijn als ons, wat de Japs hier zoeken. De 


bruine broeder krijgt absoluut geen kans. 

De Japanners hebben veel nietswaardig 
geld in omloop gebracht. Deze papieren 
staan niet erg hoog aangeschreven bij de 
bevolking, ze vertrouwen het geld niet. Het 
is zeer verwonderlijk dat de tekst gesteld is 
in het Nederlands, terwijl meu overal alle 
moeite doet om de Nederlandse taal uit te 
roeien. Het Nederlandse geld is weinig meer 
in omloop, dat schijnt goed te worden vast- 
gehouden. Gouden tientjes werden verkocht 
voor 100 tot 120 gulden. Ik ben helemaal 
niet competent uiteen te zetten, wat er zoal 
vastzit aan deze geldsituatie en de gevolgen 
daarvan voor de voedselprijzen; en nog min- 
der zou ik me kunnen voorstellen, welke 
maatregelen ons bestuur zal moeten nemen 
na de oorlog, in verband met dit geld. De 
prijsstijgingen zijn enorm. Er zijn maximum 
prijzen vastgesteld voor de meeste voedings- 
waren. Niemaud schijnt er zich iets van aan 
te trekken, behalve als het handel betreft 
met den bezetter zelf. De Japanner maakt 
er zich ook geen kopzorgen over, en zegt 
eenvoudig dat zo iets altijd het geval is in 
oorlogstijd. Een voorbeeld : De rijstprijs, die 
voor de oorlog ongeveer 8 gulden per 100 
kg. was, werd nu vastgesteld op maximum 
17 gulden. Een paar dagen later werd buiten 
de distributie om rijst verkocht voor 52 gld. 
en „nog later voor 100 gulden. Nu en dan 
wordt een inlander betrapt op overtreding 
der bepalingen omtrent de prijzen. De М.Р. 
neemt zo'n handelaar eens danig onder 
handen en intussen gaat alles gewoon door, 
en stijgen de prijzen met de dag. 

Van import-handel is geen sprake, omdat 
er geen transport over zee mogelijk is. Dit 
laatste gaven meerdere Japanners toe. Was 
er scheepvaart vanuit Japan naar Ned-Indië 
mogelijk, dan zouden de Japanners niet na- 
laten het land te overstromen met Japanse 
goederen. De geallieerde onderzeeërs en 
bombers schijnen de boel voor de heren in 
de war te sturen. Op kleine schaal is er nog 
wel kustvaart mogelijk met grote prauwen. 
Ze brengen wat witte suiker en zout van 
Java. Als men weet, dat er in vroeger dagen 
geen week voorbij ging zonder het lossen 
van zeer grote ladingen importartikelen te 
Padang, begrijpt men, welk een tekort er 


thans is aan alles. Ook van export is geen 
sprake. Thee, rubber, copra, bosproducten 
kunnen niet worden afgevoerd, ook niet 
vaar het land, dat ze zo zeer begeert, Japan. 

De Japanners hebben zelfs de export van 
het ene gewest naar het andere verboden. 
Waarmede honderden, ja duizenden inlan- 
ders eu Chinezen, die vroeger de kost ver- 
dienden met de handel, nu hun dagelijks 
brood verdienen, is ons een raadsel. Intussen 
beweren de Japanners, dat er geen sprake 
is van werkloosheid. Hoe de heren het 
vraagstuk der werkloosheid oplossen ? Een 
voorbeeld. Op drukke punten in de stad, 
waar veel nietsdoeners rondslenteren wordt 
snel een vierkant stuk van de weg met 
touw afgezet. Iedereen binnen de touwen is 
gevangen. Alles wordt op auto’s gestuwd en 
te werk gesteld bij het graven van loop- 
graven of het aanleggen van versterkingen 
of ор het vliegveld. Een Indonesier is im- 
mers, volgens de verklaring van een уоог- 
aanstaand Japanner in Japan voor de oor- 
log, nergens anders voor geschikt en bestemd 
als om „koelie” te zijn voor Nippon. Het 
grote doel van de Japanse verovering is, 
volgens hun propaganda het stichten van 
Groot-Azië, onder de hegomonie van Japan 
en de verbanning van alle westerse invloe- 
den. Als `t goed te pas komt, belooft Nippon 
de onafhankelijkheid aan enkele veroverde 
gebieden zoals Burma, de Philipijnen, Ned. 
Indië zelfs. Die onafhankelijkheidsverkla- 
ring van Ned. Indië na 6 September 1944 
kwam geheel onverwacht, daar enkele weken 
te voren nog verklaard was, dat de tijd voor 
Ned. Indië nog niet gekomen was. We be- 
grijpen wel, wat de bedoeling van deze plot- 
selinge politieke ommezwaai is. Het heeft 
zeer zeker oorzaken, die men moet toe- 
schrijven aan het wegsmelten van de stalen 
gordel rondom Japan onder de ontzettende 
bommenregen der Amerikanen. Wat er in- 
tussen in de praktijk terecht komt van de 
onafhankelijkheid, staat nog te bezien, voor- 
al omdat het Japanse leger zich alom koorts- 
achtig gereed maakt voor de verdediging 
tegen de steeds verder opdringende gealli- 
eerden. 

Nippon voert intense propaganda ; overal 
waar maar Japanners zijn, worden deze in- 
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geschakeld voor de verbreiding der Jap. 
politieke ideeën. Op de kantoren, in de po- 
litiekazernes, in de kranten en vooral op de 
scholen wordt in deze richting hard ge- 
werkt. De propaganda is vooral gericht tot 
de lagere klassen van de bevolking, dus tot 
de grote massa. Tot in de eenvoudigste 
kampongs is ze doorgedrongen. Het onder- 
wijs bestaat voor het allergrootste deel uit 
het leren van de Japanse taal, zeden en ge- 
woonten. Andere vakken van onderwijs 
spelen slechts een zeer kleine rol. Lichaams- 
oefeningen en verkapte militaire training 
vorderen ook veel tijd. De Jap. propaganda 
іє sterk anti-Westers. Men pompt het volk 
onophoudelijk in, dat de Nederlanders er 
steeds naar gestreefd hebben de massa van 
het volk dom te houden en de kinderen van 
het land uit te zuigen. Dat doet de Jap niet. 
Iedereen moet delen in de opbouw en de 
zegeningen van Groot-Azië, iedereen leert 
Japans. De Nederlandse scholen waren van 
de allerlaagste tot de hoogste veel te geleerd, 
een zeer klein deel der inheemsen werd er 
mee bereikt en zo bleef de massa dom. De 
Japanse scholen zijn veel beter en veel een- 
voudiger. De studie voor dokter duurt een 
paar jaren ; een ingenieur is in 8 maanden 
klaar, een onderwijzer in een half jaar, enz. 
Met dat hele kleine beetje „geleerdheid” 
worden abituriënten van deze scholen dan 
de kampongs in gestuurd om hun kennis 
daar in praktijk te brengen of mede te delen 
aan den gewonen man. Boven deze inheemse 
afgestudeerden staan dan echte Japanse 
academici en deze houden alle lijntjes in 
handen. Of de Inlanders deze onderwijs-po- 
litiek doorzien en begrijpen, weet ik niet, 
maar waarschijnlijk wel, want de Japanner 
betaalt de afgestudeerden naar gelang ze 
meer of minder geschoold zijn. Een Japans 
dokter verdient veel meer dan een Inheemse. 
Welke chaos ons te wachten staat op onder- 
wijs-gebied, laat zich wel denken. 

Іа” verband met de verdediging van deze 
landen tegen de geallieerden, is er ook een 
Inheems leger opgericht, onder inheemse 
officieren, wier opleiding slechts 8 maanden 
duurt. De leiding berust vanzelfsprekend in 
Japanse handen. Ik geloof niet, dat de Jap. 
overtuigd is van de waarde en de gevechts- 


44 


kracht en vooral van de moed van den in- 
heemsen soldaat, maar dat de knapen ver- 
schrikt zullen opkijken bij een eventuele 
inval van een modern gemechaniseerd leger, 
dat geloven we zeker. 

Naar betrouwbare gegevens schijnt de 
Jap. propaganda een niet bepaald eerbie- 
dige houding aan te nemen tegenover de 
lslamitische godsdienstige gevoelens van het 
volk. Elke inlander ор een Japans kantoor 
of in een Jap. bedrijf buigt elke morgen in 
de richting van Tokio, terwijl Islam-kenners 
beweren, dat een Mohammedaan alleen bui- 
gen mag naar Mekka. 

Niet God (Toehan Allah) laat elke morgen 
de zon opkomen, dat is jullie verkeerd ge- 
leerd, de Keizer van Japan laat de zon op- 
komen. En de naar onze mening zeer fana- 
tieke Mohammedaan slikt het zonder pro- 
test. Intussen denken we aan de grote voor- 
zichtigheid van ons Gouv. in zake Moham- 
medaanse godsdienstkwesties en het respec- 
teren van de godsdienstige gevoelens van 
den Inlander. 


DE HEMEL KLAART OP. 
NAAR HET EINDE? ? 


„Op 15 Juni 1944 hoorden we hier midden 


in de rimboe het grote verheugende nieuws 
van de invasie der geallieerden in Normandië. 
Er heerste een zeer opgewekte stemming in 
het kamp. De verwachtingen waren zeer 
groot. Vanzelfsprekend waren velen. teleur- 
gesteld, toen de vijandige nieuwsbronnen 
maar steeds bleven spreken over kleine 
plaatsjes aan de Franse kust. Tot tenslotte 
plotseling het bericht doorkwam, dat ons 
enthousiasme weer omhoog stuwde : de ge- 
allieerde legers dicht bij Parijs. Zeer snel 
daarna strijd aan de Marne, bij Chalons, 


‘Verdun, parachutisten bij de Frans-Belgische 


grens. De stoot ging verbazend snel. Dan 
verschenen er klinkende Brabantse namen 
in het nieuws. Bergen op Zoom, Tilburg, 
Den Bosch, Eindhoven, Nijmegen, Arnhem. 
Wat klonken die namen ons vreemd en 
toch zo bekend en dierbaar. Helaas ons 
Brabant een slagveld, het toneel van de 
grote vernieling van een moderne oorlog. 


Natuurlijk vergeleken we in stille ogenblik- 
ken ons armoedig bestaan hier met de be- 
levenissen van onze familieleden, vrienden 
en kennissen, met onze medebroeders in ons 
Brabant en we kwamen tot de conclusie, dat 
wij niet mochten klagen. God bescherme 
onze. dierbaren ! ! 

Wat klonk het vreemd! Midden іп de 
onmetelijke wouden van Sumatra hoor je 
uit een door een vijand binnengesmokkeld 
vijandig krantje in Japanse karakters ge- 
drukt wat er zich in Brabant en Nederland 
afspeelt. De Amerikaanse tanks rukken op 
naar Eindhoven. Lucht-infanterie bij Nij- 
megen en Arnhem aan land gezet. De gewel- 
dige aanvallen op de Westwal met de Sieg- 
friedlinie volgden we. Ons land moet wel 
voor een groot deel verlost zijn van de 
hiel van het Nazi-dom. Wij hebben altijd 
gehoopt op deze dagen. Ons eerste verlangen 
is steeds geweest: eerst Nederland vrij! 
Als ons Moederland vrij is, dan komen wij 
te zijner tijd ook wel aan de beurt, terwijl 
onze gevangenschap lichter en dragelijker 
wordt bij het weten van de bevrijding van 
allen en alles, wat we in ons land achter- 
lieten. Moge O. L. Vrouw van den Bosch, 
die als grote Beschermvrouwe haar mantel 
uitspreidt over Brabant, allen beschermen 
in deze kwade uren, allen die tot Haar hun 
toevlucht nemen en moge Ze waken over 
de echt diepgelovige Brabantse volksgeest, 
opdat de jarenlange onderdrukking haar 
vergiftige invloeden niet zal achterlaten. 
Ook onze overheersers kregen zware klap- 
pen, vooral op zee en in de lucht. Ons ei- 
landenrijk kwam in de bizondere belang- 
stelling van de Amerikanen. Meerdere zware 
luchtaanvallen op Menado, Tarakan, Ma- 
kassar, de Kei-eilanden, Oost Java, Sabang 
hadden plaats. De laatste weken kwamen 
herhaaldelijk een paar vliegtuigen hoog 
over ons heen vliegen, terwijl de Japanners 
alarm sloegen. Meerdere avonden moesten 
we verduisteren. De bewaking van het kamp 
werd verscherpt. De wereldgebeurtenissen 
leken intussen toch een zeer оршегКепв- 
waardige invloed te hebben op de houding 
der interneringsautoriteiten. De Rode-Kruis- 
postdienst werkte. We ontvingen eind Осі. 
van uit een interneringskamp in Medan het 


verblijdende bericht, dat alle Fraters van het 
Medanse convent nog in leven waren en ge- 
zond. Dit bericht was voor ons nog te meer 
verheugend, daar reeds twee jaar geleden 
het hardnekkig gerucht ging, dat Fr. Direc- 
teur van Medan zou zijn overleden. Alle 
pogingen van die dagen, om langs geheime 
wegen contact te krijgen met de Fraters in 
Medan, mislukten. Goddank, ’t was maar 
weer een loos gerucht geweest. Met spanning 
wachten we op berichten van Makassar, 
Menado en Tomohon. 

In de maand Mei hadden de Japanse 
autoriteiten aan den Resident meegedeeld, 
dat het kamp per 1 September geen groenten 
en geen vlees meer zou krijgen. De eigen 
bewerkte dorre tuin moest dan maar groen- 
ten genoeg leveren, de vleesvoorziening was 
blijkbaar zelfs voor de Japanner een onop- 
losbaar probleem. Onmiddellijk na de ken- 
nisgeving van deze zeer ongunstige beslissing 
vroeg de Resident meer en betere gronden 
aan. Natuurlijk werd dit geweigerd. Per 
1 September zou het er voor ons minder 
goed gaan uitzien. Doch wat gebeurde ? De 
groentenleveranties gingen gewoon door. Er 
kwamen zelfs meerdere malen betere воог- 
ten groenten binnen en de aanvoer was 
regelmatiger dan voorheen. Na veel moeite 
kreeg het kamp suiker en bruine bonen 
binnen voor de 30000 gulden van de Nederl. 
Regering ontvangen. Elke 10 dagen kregen 
we een paar ons witte suiker. Uit een en 
ander meenden wij te mogen opmaken, dat 
er enige verandering in de houding der 
Japanners kwam. Beginnen onze overheer- 
sers zich mogelijk wat aan te trekken van 
internationale bepalingen en overeenkom- 
sten ? Zijn ze misschien gedwongen door de 
oorlogssituatie om hun houding te herzien ? 

Een paar weken geleden moesten we weer 
eens aantreden, om een redevoering te аап- 
horen van de Japanse lste Luitenant-kamp- 
commandant. Het eerste gedeelte van zijn 
onverstaanbare Japanse rede, die door eeu 
Formosaansen soldaat-tolk in verstaanbaar 
Maleis werd overgebracht, handelde over 
het eten. Ja, er was buiten te weinig eten. 
Daarom moeten jullie maar niet proberen 
om weg te lopen. Waar moet je buiten eten 
halen en waar zul je slapen ? Hier krijg je 
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clke dag tenminste eten en je hebt een 
woede woning !! Het tweede punt van be- 
handeling was de z.g. „Zwarte markt”, de 
handel met de politie-agenten. Hij verbood 
dit ten strengste en beloofde zeer zware 
straffen, zowel voor de реіпїегпеегдеп die 
er nog aan mee zouden doen, als voor de 
agenten, die er zich nog aan zouden schuldig 
maken. Dan kwam de clou van het verhaal. 
„Als jullie gouden voorwerpen wilt ver- 
kopen, verkoop ze dan aan ons, Japanners; 
wij zullen ze kopen. Ook kleren willen we 
graag kopen. Denk er wel aan, dat over een 
paar maanden het goud niets meer waard is. 
In Japan wordt geen goud gebruikt. Alge- 
mene. uitbundige hilariteit !! Stel je voor, 
een officier-commandant van onze bezetters 
wil een handeltje gaan drijven met z’n slacht- 
offers-geinterneerden. Waar lijkt dat nou 
op ? 

Het slot van zijn redevoering was juist 
het tegenovergestelde van het begin. „Wees 
maar niet bezorgd, wij Japanners en jullie 
Nederlanders, wij zijn kameraden.” Duide- 
lijke protesten uit de menigte ! ! „Wij zullen 
jullie zoveel mogelijk helpen. Wees maar 
niet bezorgd ! !”” Niemand begreep de eigen- 
lijke bedoeling van deze echt Japanse toe- 
spraak. °t Was onbegrijpelijke onzin. Intus- 
sen kwam er niets van handel met de Jap. 
omdat de geinterneerden geen geld willen 
hebben. maar levensmiddelen en omdat de 
goudprijs van de Jap zeer ver beneden de 
„zwarte markt”-prijs lag. 

5 Oetober 1944 was een dag van grote 
treurnis in onze interneringskampen, vooral 
voor het vrouwenkamp. Er kwamen berich- 
ten binnen van het omkomen van 31 krijgs- 
gevangenen, wier vrouwen en kinderen hier 
in het kemp zijn. De meesten van de ver- 
moedelijk bij een transport per schip omge- 
komen mannen waren burgers van Padang 
en andere plaatsen, als landstormers in 
dienst geweest. Allen mannen in de bloei 
der jaren. onmisbare huisvaders; meer- 
dere waren goede bekenden van ons. In 
ons kamp werd een gezongen Requiem 
Mis opgedragen voor de zielerust 
deze landgenoten-oorlogsslachtoffers. 
enkele gegevens meent 
concluderen, dat 
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het transportschip hebben aangevallen. 

Ook 4 November was een bijzondere dag. 
’s Nachts werd plotseling de bewakings- 
politie vervangen door Inheemse militairen 
onder Japanse leiding. Weer een nieuwe 
phase in ons kampleven. Voorlopig is het 
afgelopen met geheime handel en helaas ook 
met de nieuwsvoorziening. Gelukkig zijn we 
cr allen wel van overtuigd, dat het buiten 
in de wijde wereld goed gaat met de gealli- 
eerde zaak. Met moed. opgewektheid en vol 
verwachting gaan we de Kersttijd tegemoet. 
Het 3e Kerstfeest van onze ballingschap. 
Moge het deze keer een volledig vredefeest 
zijn in de ruimste zin van het woord. 


DRIE MAANDEN LATER. 


Kerstmis ging voorbij. Het feest van de 
vrede. Het mocht voor ons nog niet zijn, 
wat we zozeer hadden gehoopt, een kerst- 
feest in volledige vrijheid, een feest met 
heerlijke kerstzangen en in een echte kerst- 
stemming. Voor de derde keer vierden we 
dit mooiste der feesten in gevangenschap 
zònder enige praal. We hadden één Н. Mis, 
die zoals altijd werd gelezen in de opentucht, 
nog steeds op hetzelfde altaar tegen de vuile 
schutting van het kamp. Tijdens de kerst- 
dagen werd door het Fraterskoor onder 
leiding van Fr. Claudius met medewerking 
van een der Pastoors een kerst-oratorium 
uitgevoerd. eenmaal voor de vele zieken in 
het hoepitaal en eenmaal voor het kamp in 
de rijststamploods. De uitvoeringen waren 
een succes. 

We schrijven 1945. Dit wordt het jaar 
van onze bevrijding. Iedereen voelt dat. nee 
iedereen weet dat met een zekerheid, die 
geen twijfel overlaat. Dus hoopvol het 
nieuwe jaar in !! Intussen is er helemaal 
niet naar te gissen, hoe wij hier midden op 
dit kolossale eiland. ver in de eenzaamheid, 
zullen verlost worden. Zal het саап met 
oorlogsgeweld ? Zal het plaats hebben zon- 
der bloedvergieten ? Zullen we dit allemaal 
overleven ? ? Bij voorbaat hebben we alles 
wat ons dit jaar overkomen zal opgedragen 
aan О. L. Heer. Moge Hij ons helpen, om 
alles geduldig uit Zijn handen aan te nemen 


en zo de toekomst zo nuttig mogelijk voor 
ons te doen zijn. Begin Januari was ons 
kamp getuige van meerdere bezoeken van 
hoge Japanse autoriteiten. Generaals, kolo- 
nels, majoors enz. kwamen aanhoudend het 
kamp hinnen, om een en ander te bezich- 
tigen. Menselijkerwijze gesproken begon 
het jaar 1945 niet erg gelukkig. De eerste 
weken was er om de drie dagen een sterf- 
geval. Onder de overledenen. waarvan de 
meesten nog niet tot de afgeleefde mannen 
behoorden. was ook onze medebroeder Fr. 
Claudius Kok. die na een korte, hevige 
ziekte voorbeeldig opging tot de volledige 
vrijheid bij God in den Hemel. om daar het 
loon te ontvangen voor z’n werkzaam leven, 
waarvan hij 22 jaar in de missie doorbracht. 
Bij dit sterfgeval. dat onze communiteit 
zwaar heeft getroffen. wil ik even stilstaan. 
Op de voormiddag van de 2e Kerstdag was 
Fr. Claudius пох in volle actie als dirigent. 
Een zware verkoudheid overviel hem een 
paar dagen later. Op Zondag 31 Dec. werd 
hij naar het ziekenhuis gebracht. De dokter 
constateerde longontsteking. Aanvankelijk 
was slechts een der longen aangetast. De 
toestand an den patient werd de eerstvol- 
gende 2 dazen ernstiger. In de vroege mor- 
gen van 3 Jan. werd dubbele longontsteking 
geconstateerd. Reeds bij het eerste lichten 
van de dag werd Fr. Claudius voorzien van 
de laatste H.H. Sacramenten. Onze Missie- 
overste en fraters stonden rondom het ziek- 
bed. Daar lag dan onze grote. sterkgebouwde 
medebroeder. door de internering geheel 
verzwakt, niet meer in staat weerstand te 
bieden teren de felle ziekte, hijgend naar 
adem. Hulpeloos lag ВН daar. doch geheel 
overgegeven aan Gods Н. Wil. De zieke was 
geheel bij kennis. antwoordde zelf nog op de 
latijnse gebeden van het H. Oliesel, vroeg 
nog om de H. Communie te mogen ont- 
vangen. Deze grote gunst kon hem niet 
worden geschonken. daar Ons Heer niet in 
het kamp was. Zeer kort na het H. Oliesel 
ving de doodstrijd aan en na een kwartier 
overleed hij zo zacht en kalm, dat meerdere 
medebroeders het ogenblik van zijn heen- 
gaan zelfs niet opmerkten. Onze Missie- 
overste sloot hem de ogen en diep onder de 
indruk verlieten we de ziekenzaal. Ook op 


het Катр maakte het heengaan van Frater 
Claudius een diepe indruk, vooral omdat de 
meeste oud-Padangers hem hadden gekend 
als een grote forszebouwde man. 

Vóór de begrafenis op dezelfde middag 
defileerden zeer velen langs het stoffelijk 
overschot. Onze Bisschop. Mgr. Brans, ver- 
richtte de absoute en hield een mooie lijk- 
rede. De Missieoverste en het bestuur van 
het Fraterhuis begeleidden Fr. Claudius naar 
zijn laatste rustplaats. Moeder Overste der 
Zusters van Padang was met nog twee zusters 
op het kerkhof aanwezig. Enkele fraters 
hadden het graf gedolven. Mgr. verrichtte 
de gebeden en sprak nog een kort hartelijk 
woord bij de geopende groeve. We verlieten 
de dodenakker en keerden terug naar onze 
gevangenis. 

Fr. Claudius werd tot 6 Februari gevolgd 
door nog 17 andere kampgenoten. De Jap 
trok zich er niet veel van aan en de voe- 
ding en geneeskundige verzorging bleven 
beneden peil. 

Dagelijks kwamen grote militaire trans- 
porten voorbij ons kamp en wel in: de rich- 
ting van Pakanbaroe, dus weg van de West- 
kust. De Jap scheen bizondere plannen te 
hebhen. Zelfs tanks en veldgeschut werden 
gezien. Zou de bezetter onze gewesten wer- 
kelijk verlaten ? Gaat hij Singapore verde- 
digen ? Moeten de troepen naar het slag- 
veld in Burma ? We weten het niet, maar 
het dagelijks autogedaver langs ons kamp 
brengt verbetering in de stemming. We 
wachten hoopvol op de komst van de Ge- 
allieerden. Mogen ze toch spoedig komen, 
opdat Banekinane niet zal genoemd worden 
het graf der Nederlanders”. 


KOMT ER GEEN EINDE AAN ? 


De binnengesmokkelde krantjes. die opval- 
lend eerlijk waren wat betreft de krijgsver- 
richtingen, doch zeer twijfelachtige gegevens 
bevatten omtrent toegebrachte verliezen, 
kwamen nu en dan nog binnen. ’s Avonds 
werd dan het daaruitgepuurde nieuws bij 
het zwakke licht van een olielampje in de 
lokken voorgelezen. Nu eens gingen de 
kampbewoners opgewekt terug naar hun 
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slaapplaats, dan weer was de stemming be- 
neden peil. Velen lieten zich door het Ja- 
panse propagandistisch gepraat helemaal 
van streek brengen. Het moreel van het 
kamp daalde snel. De mensen werden stiller 
en gingen vroeger naar bed.De steeds slech- 
ter wordende voeding en de tengevolge 
daarvan snelle verzwakking waren de voor- 
naamste oorzaken van de vermindering van 
de geestkracht der mannen. De Japanners, 
die de tuinwerkers, houthakkers en allerlei 
andere werkploegen aanvoerden, werden 
steeds ruwer. Er werd veel geslagen. Onze 
mannen moesten zelf een zeer sterke prikkel- 
draadversperring aanleggen rondom het 
kamp. De Japanners vertelden de Inlanders 
in hun krantje, dat de tijd gauw zou aan- 
breken dat de Geallieerden de inval zouden 
doen. 

Op zekere dag was er weer een vliegtuig 
in de lucht. De Japs waren onrustig, maar 
trachtten dit te verbergen. Zeer hoog vloog 
het toestel over het kamp. We hoopten 
zo dat ‘het een geallieerd zou zijn. We 
hadden al zolang en veel vliegtuigen gezien 
met grote rode cirkels op de vleugels. Vol- 
gens de pessimisten moest dit natuurlijk 
weer een Jap zijn. Een dag later vertelde 
echter een der Jap. soldaten, dat het een 
geallieerd vliegtuig was geweest. Sinds dien 
kwamen aanhoudend zeer hoog vliegende 
vliegtuigen over ons kamp. Telkens werd er 
alarm geslagen. De moed leefde weer op. 
We kregen bij elk van de blokken een bak 
met zand om eventuele branden te blussen. 
Zelfs kregen we van den commandant in- 
structies hoe we te handelen hadden, wan- 
neer er eventueel eens een luchtaanval zou 
komen. Natuurlijk zei deze heer erbij, dat 
de Japs ег wel voor zouden zorgen, dat `t 
zover niet komen zou. In elk geval, een en 
ander was verheugend voor ons. 

De maand April brak aan. Deze maand 
was een der treurigste in Bankinang. Er 
brak een zeer ernstige dysenterie-epidemie 
uit. А] spoedig vielen de eerste slachtoffers. 
Doordat: de meeste zieken al te zeer afge- 
zwakt waren, was de weerstand te gering 
en de doktoren stonden er hopeloos tegen- 
over. Medicijnen, die speciaal geschikt waren 
tegen dysenterie, werden niet verstrekt. Men 
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moest zelf maar iets maken van de kruiden 
uit het bos. Soms stonden er vier kisten 
tegelijk onder de enige boom, die in het 
kamp stond, vlak voor de polikliniek; meer- 
dere malen werden op een dag drie kamp- 
genoten naar hun laatste rustplaats gedragen 
in het rubberbos. U begrijpt hoe de mannen 
de schrik om het hart sloeg als ze de eerste 
verschijnselen van deze verschrikkelijke 
ziekte gewaar werden. Na enkele dagen 
waren de meeste patienten weinig méér dan 
een geraamte. Nooit kan de opoffering van 
de doktoren en de onvolprezen moed der 
verplegers genoeg geroemd worden. Dag en 
uacht waren ze in de weer met het walge- 
lijke werk. Meerderen van onze fraters 
hebben boven hun krachten gewerkt. De 
meeste verplegers kregen zelf dysenterie, 
О. Г. Heer zorgde, dat ze bijna allen her- 
stelden. Bijna allen, want onze goede pas- 
toor Peynenburg uit Helvoirt werd zo door 
dysenterie aangetast. dat er geen hulp meer 
baatte. Na een voorbeeldig ziekbed stierf hij 
tevreden. O.L. Heer zal dezen zeer ijverigen 
en buitengewoon sympathieken priester, die 
de achting van het gehele kamp gewonnen 
had, zeer zeker rijk belonen voor zijn werk. 
Een ieder was zeer getroffen bij het over- 
lijden van Pastoor Peynenburg. Mgr. Brans 
hield een lijkrede, waarin hij o.a. zei, dat 
het verlies van dezen priester wel de zwaar- 
ste slag was, die het Vicariaat had kunnen 
treffen. 

De dysenterie-epidemie was ongeveer 
voorbij eind Mei. De Jap trok zich niets aan 
van de zieken. Wel waren ze zelf erg bang 
voor de ziekte. Jap. doktoren en andere be- 
zoekende officieren vermeden met opzet de 
ziekenzaal. 

Tijdens de dysenterie-periode hadden wij, 
fraters, het verlies te betreuren van Frater 
Hermenigildus Fromm. Hij leed echter niet 
aan deze vreselijke ziekte. We zullen wat 
uitvoeriger zijn over het ziekbed en het 
schóne overlijden van onzen medebroeder. 

De laatste jaren voor de oorlog was Fr. 
Hermenigildus al sukkelende. Hij stond op 
streng diëet. In de Padangse gevangenis 
bleef hij op streng diëet staan, takelde daar- 
door ‘snel af. Zware málaria-aanvallen ver- 
beterden z'n toestand allerminst. Trouw 


bleef hij de z.g. „kampfrater”. Zijn werk 
was, de zieken in de blokken op te sporen, 
de dokter te waarschuwen, met den dokter 
de ronde doen en de medicijnen bezorgen. 
Dit werk heeft Fr. Hermenigildus zeer stipt 
volgehouden, tot de tijd aanbrak dat hij het 
niet meer kon. De kampdoktoren besteedden 
zeer bijzondere zorg aan hem. In Bangkinang 
ging het vrij snel achteruit met hem. De 
dokter adviseerde het roken af te schaffen. 
Stipt volgde hij als altijd het advies van den 
dokter. Zichtbaar werden zijn krachten min- 
der. Hij liep moeilijk, hoestte meer dan ge- 
woon en werd zichtbaar, met de dag, ouder. 
Na onderzoek van de doktoren constateer- 
den zij dat zijn rechterlong niet in orde was. 
Opname was noodzakelijk. Alle versterkend 
voedsel dat maar te krijgen was werd hem 
gegeven. Onze Missieoverste stelde den zieke 
spoedig in kennis van z’n toestand. Hij was 
volkomen onderworpen aan Gods H. Wil, 
wat ons allen zeer trof. Dat lelijke hoesten 
nam toe en zijn stem werd steeds zwakker. 
Op 20 Maart werd Fr. Hermenigildus van 
de laatste H.H. Sacramenten voorzien. De 
zieke was volkomen helder van geest, voelde 
zich helemaal niet zwaar ziek en was voor- 
beeldig gestemd. Hij offerde zijn lijden en 
eventueel z’n leven op voor het welzijn der 
Congregatie, van de Padangse Communiteit 
en tot welzijn van de missie van Padang. 

‘Alle fraters en meerdere Pastoors waren 
hij de bediening aanwezig. De doktoren 
hoopten nog, dat de zieke het einde van de 
internering zou halen en dan nog geholpen 
zou kunnen worden. De toestand ging echter 
sneller achteruit dan men verwachtte. Ver- 
moedelijk was dit te wijten aan de onder- 
voeding waaraan iedereen hier leed. Voort- 
durend onderwierp onze medebroeder zich 
aan de H. Wil van God. Hij vreesde de 
dood niet en hij zei dat ook zelf. Zn stem 
was nauwelijks meer verstaanbaar. Op 22 
April was er om beurten een der fraters aan 
zijn ziekbed. In de middaguren werd plot- 
seling de toestand zeer hachelijk. De gebe- 
den der stervenden werden gebeden en zeer 
kort daarna overleed de zieke zacht en kalm. 
De overledene werkte vanaf 1923 т Padang. 
Steeds onderwees hij de kleinste Chinees- 
jes der voorklas en hij wist met deze 


kleintjes, die bij hun komst op school geen 
woord Nederlands verstaan, heel aardig om 
te springen. In het Fraterhuis zullen we den 
overledene erg missen. Hij had de zorg voor 
alle mogelijke technische voorzieningen, 
(electriciteit, waterleiding enz.) Hij deed dat 
keurig en eenieder moet zeggen, dat hij een 
zeer verdienstelijk en werkzaam missieleven 
achter de rug heeft. Moge О. Г. Heer hem 
ruimschoots voor het vele goede ter Zijner 
cer gedaan, beloond hebben. 


GOED NIEUWS UIT EUROPA. 


Het was voor de meeste geinterneerden on- 
begrijpelijk, dat de Geallieerde troepen zo 
lang in Brabant, Limburg en rondom Nij- 
megen en Arnhem bleven steken. Het Ja- 
panse krantje was geloof ik, steeds vrij 
verlijk met z’n berichten omtrent Europa. 
Alleen was het volgens de Japanners van- 
zelfsprekend en vaststaand, dat Duitsland 
de oorlog zou winnen. Omstreeks half Mei 
kwam echter na herhaalde geruchten van 
Japanners en enkele goedgezinde mensen 
buiten het kamp, het grote nieuws van de 
val van Duitsland. Een zucht van verlichting 
ging op. Wij allen dachten in die dagen aan 
ons Nederland, aan ons Brabant, aan onze 
medebroeders, aan onze familieleden. We 
wisten dat de laatste maanden de gruwelijke 
oorlogsmachine aan ’t beuken was op ons 
dierbaar Brabant. We hoorden namen noe- 
men als, Loon op Zand, Tilburg, Eindhoven, 
Nijmegen. Ons gemoed schoot wel eens vol, 
als we ’s avonds in het akelige donker van 
ons hok wat lagen te mijmeren op onze 
harde planken. Menig Weesgegroetje ging 
op tot onze Zoete Moeder van den Bosch. 
In haar handen en onder hare bescherming 
zal Brabant deze treurige tijd doorkomen. 

We waren nu weer wat opgewekter, om- 
dat we ons geen zorgen meer hoefden te 
maken over U allen. Nu begonnen de mannen 
weer moed te krijgen. °t Zou nu met Japan 
ook gauw gedaan zijn. Heel de wereld alleen 
tegenover hen. Als de troepen en het mate- 
riaal uit het Westen maar eens werden over- 
gebracht naar hier, dan zou °t gauw gedaan 
zijn. °t Kon toch niet lang meer duren. Ieder 
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was natuurlijk strateeg! Wij hebben alles 
maar aan О. L. Heer overgelaten en waren 
intussen ervan overtuigd, dat er een einde 
ging komen aan onze gevangenschap. ’t 
Werd ook hard nodig. 

Een paar maanden gingen voorbij. Ieder- 
een vocht voor zijn bestaan. Alle mogelijke 
middelen werden aangewend, om een klein 
beetje voedsel bij elkaar te scharrelen, kle- 
dingstukken werden verkocht op de zwarte 
markt, de tuinwerkers stalen in de tuin als 
ze de kans zagen. De eerlijkheid der mensen 
had veel geleden. Er werd veel gestolen van 
en door de kampgenoten. De bevrijding van 
het Moederland was vrij gauw vergeten en 
het moreel zakte dieper dan ooit. De Japan- 
ners bleven nog steeds knibbelen aan ’t eten. 
Het vlees dat om de andere dag binnen 
kwam bestond uit een kaal afgeknaagd kar- 
kas van een karbouw met de ingewanden 
en de kop. Dat was voor duizend mensen 
voor twee dagen. De honger dwong ons 
dingen te gaan eten, die men beter kan 
cten, als men niet weet, wat het is. Zelfs 
honden, katten, ratten, kikkers, leguanen 
grote hagedissen) en slangen werden opge- 
peuzeld. En er waren er maar enkele die 
deze kostbare dingen te pakken konden 
krijgen. Eenmaal brachten de Jappen een 
geschoten tijger binnen en vroegen, of wij 
let vleesch wilden hebben. Zijzelf hadden 
alleen de huid nodig. De tijger werd gevild ; 
de doktoren keurden echter het vlees af, 
maar toch waren er meerderen die op die 
dag lekker tijgervlees aten. Ik moet hier 


nog even vermelden, dat hier in de bossen 


vlak bij ons kamp, zeer veel en zeer grote 
wilde varkens en herten leven. Het zou een 
heel klein kunstje geweest zijn voor de 
Japanners om ons elke dag een paar heer- 
lijke varkens te bezorgen. Maar dat was on- 
mogelijk. De bedoeling van de Jappen was 
heel duidelijk: de Nederlanders moesten 
worden uitgeroeid. Intussen begon het kerk- 
hof vol te raken. Ver over de honderd 
mannen werden ег al te ruste gelegd. De 
ruwheid waarmede de Japs optraden bij be- 
grafenissen was allergruwelijkst. Een der 
vrouwen die haar jeugdige man had verloren 
en de begrafenis niet had mogen bijwonen, 
ging later als drager van een overleden 
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vrouw mee, om tenminste het graf van haar 
man een te kunnen zien. Een der begelei- 
dende Japs zag de vrouw voor het graf van 
laar man. De Jap komt er brullend op af 
en slaat de hulpeloze vrouw voor het graf 
van haar man met ruw geweld tegen de 
grond. Zo zijn hun manieren. Meerdere man- 
nen vernamen dagen na de begrafenis toe- 
vallig het overlijden van hun echtgenote of 
kind. Dit zijn wreedheden, die absoluut door 
de Japs konden vermeden worden. Telkens 
als er weer nieuwe wreedheden werden be- 
dreven of ruw werd opgetreden, was dat 
voor ons een teken, dat ze weer ergens 
klappen” hadden gehad van de Geallieerden. 
De laatste tijd kwam het ook veel voor, dat 
de Japs dronken waren. Misschien wilden 
зе hun verdriet om de verloren zaak, weg- 
spoelen met Engelse Whisky. Het was dan 
maar het veiligste om deze dronken sol- 
daten niet te ontmoeten. Het is een ver- 
schrikkelijk gevoel. overgeleverd te zijn aan 
de Japanse willekeur en niets te kunnen 
doen, om ze enig gevoel voor beschaafde 
behandeling bij te brengen. Maar, niet ge- 
treurd. kop op ! We staan aan de winnende 
kant. Wie weet, welke goede dingen ons te 
wachten staan. 


DE LANG VERWACHTE TIJD. 


Begin Augustus 1945 liepen er dagelijks ge- 
ruchten over capitulatie van Japan. De ene 
Jap zei. dat we binnenkort de beste vrien- 
den zouden zijn van hen : een andere. dat 
de oorlog bijna uit was, omdat Amerika bijna 
verslagen мав ! ! 

Ор де 2lste Augustus °в morgens stonden 
de tuinwerkers weer voor de Japanse wacht 
aangetreden. klaar om geteld te worden en 
daarna gewapend met schoppen uit te trek- 
ken. Daar komt plots de boodschap. dat al- 
leen de mannen, die zin hadden. behoefden 
te gaan werken. Wie geen zin had. mocht 
thuis blijven. Minstens 50 man hadden ze 
nodig ош oebi te gaan rooien. Iedereen 
stond stom verbaasd. Tot nu toe moesten 
steeds meer mannen deelnemen aan het 
zware tuinwerk. En nu ineens spraken ze 
van „zin”. Wat had dat te betekenen ? 
ledereen gaat aan het gissen, de Jappea 


lachen tussen hun witte tanden door. Ze 
sloegen die dag niet en hadden het maar 
over „nanti banjank makan” (straks veel 
eten) °з Avonds om 11 uur, kwam het be- 
richt, dat we de volgende dag driemaal zo- 
veel rijst kregen met nog een hele levende 
karbouw om te slachten. Verder lieten de 
Jappen niets los. Een onbeschrijflijke doch 
zeer vreemde vreugde ging door het kamp. 
Pessimisten voorspelden verhuizing naar een 
ander kamp. Over ’t algemeen was men het 
er wel over eens, dat de oorlog afgelopen 
zou zijn. Die nacht gingen er velen niet naar 
bed. We hoorden nog, dat een typist uit 
ons kamp op het Japse kwartier heel de 
nacht lijsten moesten typen met namen van 
de geinterneerden. 

Op 22 Augustus aten we driemaal rijst en 
bovendien hadden we nu zichtbaar vlees op 
ons bord. Niemand behoefde te werken. 
вз Nachts verbrandden de Japanners veel 
papieren. De Inheemse soldaten werden naar 
huis gestuurd. Na de middag vertrok de 
Japse commandant en een paar officieren 
met de getypte lijsten naar Fort de Kock, 
waar een paar Japse generaals woonden. 

De volgende dag tegen de avond was de 
commandant terug en werd de Resident en 
het bestuur van het vrouwenkamp bij hem 
ontboden. U begrijpt, dat de spanning in 
het kamp ten top steeg. Een paar uur later 
kwam de Resident terug met °t grote nieuws 
dat de oorlog afgelopen was. Onmiddellijk 
werd het Wilhelmus ingezet en daarna het 
„God save the King” gezongen. Ik kan niet 
beschrijven. wat er in ons omging in deze 
ogenblikken. Menig weesgegroetje van dank- 
baarheid werd er gepreveld. De volgende 
dagen zorgden de Japanners voor goed eten 
en ze bewezen daardoor, dat het inderdaad 
heel goed mogelijk was geweest ons stééds 
goed eten te bezorgen. De mannen mochten 
op bepaalde uren op bezoek in het vrouwen- 
kamp en de vrouwen in het mannenkamp. 
Vele mannen en vrouwen zagen elkaar na 
31/2 jaar weer terug. Hoe tragisch, dat juist 
in de laatste maanden zoveel mensen gestor- 
ven waren. Ze leden schipbreuk in het ge- 
zicht van het vaderlandse strand. 

Op 30 Augustus werden een vijftigtal no- 
tabelen uit het kamp door de Japanners 


naar Padang gebracht. Op Koninginnedag 
werd de Nederlandse driekleur gehesen en 
hield onze kampleider een toespraak. De 
Japs stonden op een afstand en ze keken 
maar heel sip naar onze mooie vlag. De 
Jappen deelden officieel mede, dat er bin- 
nenkort geallieerde vliegtuigen zouden 
komen om paketten uit te werpen. Er 
moest een Nederlandse vlag worden uitge- 
legd. De komende dagen vertrokken er nog 
een paar transporten met ex-geinterneerden 
uaar Padang, doch toen werd er шее ge- 
stopt. omdat de behuizing in Padang zeer 
onvoldoende was. Van onze Fraters waren 
Fr. Paulus. Fr. Sylvester, Fr. Anicetus, Fr. 
Avitus de Rooy, Fr. Servaas de Beer, en Fr. 
Ernestus Smulders, bij de eerste transporten. 
In deze dagen kwamen ‘krijgsgevangenen uit 
Pakanbaroe in ons kamp op bezoek. We 
hoorden van hen, hoe slecht zij het hadden. 
Ongeveer 800 Nederlanders lieten daar het 
leven door ondervoeding en dysenterie. De 
krijgsgevangenen hadden een spoorweg 
moeten aanleggen. Ook werkten daar dui- 
zenden Javanen aan ’t zelfde werk. Van 
deze Javaanse koelies stierven er naar 
schatting ongeveer 20000 van uitputting, 
honger en gebrek. De Japanse wreedheden 
zijn niet te beschrijven. Ook hoorden we hoe 
het de honderden Nederlanders verging die 
door de Japse militaire politie (de gevreesde 
M. P. of Kempei-tai) waren mishandeld en 
veroordeeld. Tientallen mannen en jongens 
beneden de 20 jaar waren doodgeschoten en 
neergestoken. Vaak hielden de wredaards 
hajonetoefeningen op zo’n weerloos slacht- 
offer. Enkelen werden levend begraven. 
Velen werden veroordeeld tot 10 of 15 
jaar gevangenisstraf : waarom, dat wisten 
de mannen zelf niet. Deze gestraften werden 
in de gevangenis van Fort van der Capellen 
en Pajacoembo opgesloten. In deze gruwe- 
lijke hokken stierven 90 van de 126 per- 
sonen, 45 van de 90. En dan zullen we nog 
zwijgen van de mannen, die tijdens de af- 
schuwelijke mishandelingen bij de M. P. het 
leven lieten. Nogmaals, het is absolute waar- 
heid, wat een Engelse krant dezer dagen 
schreef : „de beschaafde wereld zal huiveren 
bij het vernemen der gruwelijke wreedheden 
der Japanners.” 
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Wat we zo hoorden van de buitenwereld 
en de andere kampen in de buurt was zeer 
zeker erger dan wat ons overkomen was. 
We leefden nu zichtbaar in een andere 
tijd. We hadden volop eten, groenten en 
vlees. De Japs brachten zelfs kaas, suiker 
en zeep binnen. Uit hun legervoorraden 
brachten ze schoenen, dekens. handdoekjes 
allemaal echt Japanse rommel. We behoef- 
den nu niet meer aan te treden, niet meer 
op te staan voor de eerste de beste soldaat 
en buigen was gelukkig ook voorbij. 

Er ontstond een zeer levendige handel 
rondom het kamp met de Inlanders. Ze ver- 
kochten of liever ruilden vooral vruchten. 
kippen en etenswaren. Wij brachten hen 
oude versleten kleren, lappen. oude schoenen 
enz. Het bleek wel dat de Inlanders ook ar- 
moede geleden hadden. 

Ze waren blij dat de oorlog afgelopen was 
en dat de Nederlanders nu weer terug- 
kwamen. De Japanners traden steeds meer 
op de achtergrond. Tenslotte kwam er nog 
slechts één soldaat op wacht. We bleven na- 
tuurlijk voorlopig onder hun orders. Zij 
waren nog de baas. Enkele hoge Engelse 
officieren uit het krijgsgevangenkamp van 
Pakanbaroe kwamen ons kamp bezoeken. 
Japse officieren leidden de heren rond. 
Men trok zich weinig van de Japs aan. 

-. Op 7 September in de namiddag omstreeks 
3 uur hoorden we plotseling vliegtuigen. Ja 
hoor, een 4-motorig groot toestel kwam 
recht op het kamp af. Het verkende het 
terrein rondom ons kamp en het vrouwen- 
kamp. bleef wat rondcirkelen. Weer dreun- 
de zware motoren vlak boven ons en een 
honderd meter verder liet hij parachutes 
neervallen met pakken eraan. °t Was een 
prachtig gezicht. Dat was het eerste contact 
met de Geallieerden. Ook bij het vrouwen- 
kamp werden de zware pakken en torpedo- 
vormige kokers afgeworpen. Wat een vreug- 
de. Gauw werden de zware pakken opge- 
haald en het duurde niet lang voor ze ge- 
opend waren. Ze bevatten boter, vlees, vis, 
ovomaltine, zeep, medicijnen, alle mogelijke 
toiletartikelen, sigaretten enz. Veel van die 
dingen hadden we in geen jaren gezien. 

De volgende dag kwamen 12 doktoren uit 
Pakanbaroe het werk in onze kampen van 
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onze twee doktoren overnemen. 

Op 9 Sept. kwam een groepje Engelse 
officieren het kamp binnen. Aan hun kleding 
was al direct te zien, dat deze pas op Su- 
matra waren aangekomen. Zulke kleding 
hadden we nog nooit gezien. Na een rond- 
gang door het kamp wederom begeleid door 
een stel hooggelaarsde „sabeldragers’”, be- 
klom een der officieren, de Zuid-Afrikaanse 
majoor Jacobse een trap en begon ons in °t 
Zuid-Afrikaans toe te spreken. Dat verston- 
den we wel ! De majoor was als parachutist 
in Pakanbaroe geland. Voorlopig kan alleen 
hulp verleend worden door de lucht. Ze 
zullen jullie medicijnen brengen, voedsel en 
kleren. We moesten maar wat geduld hebben. 
Alles zou terecht komen, als we maar „moed 
houw”. 

We begonnen zo langzamerhand te vóélen 
dat we de oorlog gewonnen hadden; we 
kregen weer een gevoel van eigenwaarde en 
het zware juk van verdrukking en ellende 
schoof langzaam van onze schouders. 

10 Sept. om 4 uur namiddag wierp een 
Liberator gesierd met de Nederlandse vlag 
2 grote paketten uit. terwijl dezelfde avond 
omstreeks 7 uur weer een andere Liberator 
in de lucht was. Dit vliegtuig bleef lang 
rondeirkelen. gooide paketten uit en ging 
toen hoger vliegen. Plo*s zagen we een paar 
km. van ons af weer parachutes uit het toe- 
stel neerkomen. Deze parachutes daalden 
echter veel lanezemer. Dat moesten para- 
chutisten zijn. En inderdaad een uur later 
hadden we in ons komp 7 geallieerde gasten. 
Een Engels majoor еп een Engels kapitein- 
dokter. een Engels sergeant, een Nederland- 
se luitenant. 2 Nederlandse sergeanten en 
een Chinees-sergeant radio-telegrafist. Ze 
hadden een leger-zender bij zich. Het kamp 
was enthousiast. Luitenant Ledeboer. die 
nog in 1945 vanuit Holland was vertrokken. 
vertelde over Nederland en uw wedervaren. 
De uitgeworpen pakken bevatten ook kran- 
ten, zodat we al spoedig een denkbeeld 
kregen van de gebeurtenissen in de wereld. 

Enkele dagen later kregen we bezoek van 
Lady Mountbatten. de echtgenote van den 
Opperbevelhebber in 2.0. Azië. De bezoek- 
ster stelde zich goed op de. hoogte van de 
levensomstandigheden in de kampen en ze 


sprak iedereen aan, die ze ontmoette. Nog 
enkele malen kwamen de Liberators ons 
goede gaven brengen. Vooral medicijnen 
werden met ruime hand verstrekt. Vitamine- 
tabletten werden bij duizenden uitgedeeld, 
vitamine-injecties waren gemakkelijk te 
krijgen. Deze medicijnen waren hard nodig. 
Er liepen nog heel wat mannen met dikke 
voeten, opgezette gezichten en gezwollen 
lichamen. 

We kregen steeds meer vrijheid van be- 
weging. De kamppoort stond de hele dag 
open. Iedereen kon gaan wándelen buiten, 
of kleine inkopen gaan doen in Bangkinang. 
Deze toestand duurde tot de eerste week 
van October. Nog steeds waren er geen 
transporten naar Padang. Intussen waren de 
politieke onlusten begonnen op Java. Ook 
Sumatra was gauw van de partij. Spoedig 
verschenen de rood-witte vlaggetjes op hui- 
zen, op auto’s en fietsen. Uit Padang hoor- 
den we, dat de Inlanders niet wilden werken 
voor de Nederlanders en ook niets aan hen 
wilden verkopen. Dit was een teleurstelling 
voor ons. Zulke moeilijkheden moesten er 
uog bijkomen na 31/2 jaar internering. 


IN PADANG TERUG. 

BITTERE ONTGOOCHELINGEN. 

De tocht van onze gevangenis naar Padang 
duurde van ’s morgens half 4 tot na de 
middag “alf 5. Japanse legerauto’s, met 
Japanse ch. vffeurs brachten ons terug naar 
vnze stad. Ouderweg deden de Japs alle 
mogelijke moeite om alles goed te laten ver- 
lopen. Overal waren rood-witte-vlaggetjes te 
zien, ook in Padang waar we de Engelse 
troepen het eerst zagen bij het vliegveld. 
De stad zag er verwaarloosd uit. De wegen 
waren zeer slecht. Natuurlijk waren we weer 
zeer benieuwd naar ons huis, de scholen en 
kerken. Ons erf leek wel één grote mest- 
hoop. De electrische leiding van onze ge- 
bouwen was totaal weggebroken. Deurknop- 
pen, fittingen, meubels, sloten en alle derge- 
lijke onmisbare dingen waren weg. Een 
noodleiding gaf ons gelukkig weer electrisch 
licht. Dat hadden we jaren niet meer gehad. 
Onze kapel, die als kantoor had gediend 


voor de Japanse staf, was ongeveer leeg. 
Alle banken, ook de Communiebank, beel- 
den, altaarkruis, lampen, alles was weg. Het 
altaar zelf stond ег, ров. Eén kapelbank 
werd al spoedig teruggevonden. Een viertal 
kandelaars vonden we later op de zolder, 
waar nog een hoop onbruikbare vernielde 
rommel lag, zoals stukgeslagen beeldjes en 
kruisbeelden. Van onze mooie bibliotheek 
geen spoor meer over, alle officiele stukken 
onvindbaar. Op de eerste Zondag van de 
Advent werd weer voor de eerste keer de 
H. Mis in onze kapel gelezen. 

In huis was niets meer te bespeuren van 
meubilair, geen stoelen, bedden, tafels, let- 
terlijk niets. We kregen voldoende stoelen 
en een paar tafels van het R. А. Р. W. Г. 
kantoor. De Chinezen brachten kommetjes, 
borden en tafelmessen. Het was al een weel- 
de vergeleken bij de voorbije dagen. 

De kathedraal is zodanig gehavend, dat 
we ons niet kunnen voorstellen, dat er nog 
een kerkgebouw van te maken is. De Chinese 
kerk, die ala pakhuis van de Japanse lucht- 
macht had dienst gedaan, zag er nog vrij 
onbeschadigd uit. Alle banken waren er 
echter uit. De Japanners hebben een groot 
deel der vroegere banken links en rechts 
in de stad teruggehaald. 

Het Michielsplein voor het Fraterhuis is 
geheel omgewoeld en er zijn degelijke Ja- 
panse versterkingen aangelegd. De Japs zelf 
hebben een deel ervan moeten opruimen. 
Onze indrukken van Padang waren heus niet 
bemoedigend. Er zal gewerkt moeten worden, 
geschrobd, gewassen, geboend en gepoetst. 
We moeten dat zelf doen, want koelies zijn 
er niet te krijgen. 

De eerste dagen kwamen er veel oud- 
leerlingen op bezoek. Ze waren blij, dat de 
enderdrukking ook voor hen voorbij was. 
Helaas is 't zover gekomen, dat ook de Chi- 
nezen alles behalve veilig zijn. Meerderen 
werden overvallen en weggevoerd, en zijn 
niet teruggevonden. 


ZOALS HET NU IS. 


Vooreerst ziet men geen enkele Japanse vlag 
meer. Door heel de stad is het dag in dag 
uit een druk gerij van leger-auto’s. De Euro- 
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peanen wonen in het Missie-complex eu 
enkele andere wijken. De complexen zijn 
omgeven met prikkeldraad. De avondklok is 
ingesteld. De Chinezen, die de Nederlanders 
durven helpen door leveranties van voedsel 
of wat dan ook, lopen groot gevaar te ver- 
dwijnen. Wat er verder met hen gebeurt, 
laat zich niet beschrijven. Geen enkel Euro- 
‘peaan is op straat buiten zijn wijk veilig. 
Geen katholieke Chinees durft nog naar de 
kerk. De Inheemsen treden zeer arrogant 
op. Tientallen Europeanen zijn reeds ont- 
voerd en gruwelijk afgeslacht. Ook meerdere 
Engelse officieren en minderen werden ge- 
kidnapped en op afschuwelijke wijze ver- 
moord. Dezer dagen werd een Engelse dame, 
hoofd van de Rode-Kruis-afdeling met een 
Engelse majoor buiten de stad door de 
Inheemsen ontvoerd en ook deze personen 
zijn zeer droevig aan hun eind gekomen. 
Ten lange laatste beginnen de Engelse auto- 
iteiten, die beweerden alleen gekomen te 
zijn, om de Japs te ontwapenen en de ge- 
interneerden te beschermen, repraisaille- 
maatregelen te nemen. Ook de Japanse sol- 
daten die nog hier en op enkele andere 
plaatsen op de Westkust zijn achtergebleven, 
worden herhaaldelijk door de Inheemse 
extremisten aangevallen. Meerderen lieten 
het leven. Dat is nu-de vrucht van hun eigen 
gemene propaganda. De wapens waarmee ze 
nu aangevallen worden, hebben ze zelf aan 
de Inheemsen gegeven. 

Het huis der Zusters, dat sedert een paar 
jaren dienst deed als gemeentehuis van 
Padang, werd pas dezer dagen ontruimd op 
Engels bevel. De gebouwen worden thans 


betrokken door de ex-geinterneerden, die 


buiten de zogenaamde RAPWlI-blokken 
woonden. 
Postkantoor, electrische centrale, tele- 


graafkantoor, waterleiding en verder bijna 
alle openbare gebouwen zijn in handen van 
de Inheemsen. Het is dus begrijpelijk dat 
we zeer teleurgesteld zijn, bij het einde van 
de Japanse oorlog. Het is niet te verwon- 
deren, dat we allen erg verlangen naar het 
Moederland. Ieder heeft wel zijn dagelijks 
werk, de stemming ìs helemaal niet slecht, 
maar de vooruitzichten zijn niet best ! ! 

We zullen alles maar aan O.L. Heer over- 
laten en hopen, dat onze communiteit er 
verder ongedeerd afkomt. 

Bij het zien van de vreselijke chaos, die 
hier heerst, dreigt ons nu en dan de moed 
te ontzinken. Als we er ons niet tegen ver- 
zetten, krijgen we tegenzin tegen dit land 
си volk. Werkelijk er wordt veel van onze 
geestkracht gevraagd. Laten we hopen, dat 
сеп spoedig verblijf in het Moederland ons 
weer wat opknapt en ons weer nieuwe moed 
en kracht geeft, om ons werk hier tot 
tneerdere eer van God, voort te zetten. 

Tot slot mag ik de lezers van dit lang- 
dradig relaas wel vragen, een weesgegroetje 
te bidden voor een spoedige verbetering in 
de onhoudbare toestand in deze gewesten èn 
voor het geestelijk èn voor het stoffelijk 
welzijn van het zwaar getroffen missiewerk. 


Padang, Feest van Onze Lieve Vrouw 


Onbevlekte Ontvangenis 1945. 


Frater M. Gonzaga. 


Р 
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AAN DE HERINNERING AAN ONZE TWEE DODEN 
WIJDEN WIJ DEZE BLADZIJDE = 
IN BROEDERLIEFDE EN CHRISTELIJKE РІЁТЕІТ. 


Mijn schild en mijn betrouwen 
Zijt Gij, mijn God, mijn Heer. 


Op U zo wil ik bouwen 
Verlaat mij nimmermeer. 


Frater M. Claudius (Willem Adr. Louis Kok) 
werd geboren in Semarang (№.О.І.) op 3 Nov. 
1899, trad in onze Congregatie op 18 April 
1917 en deed zijn Eeuwige Professie op 15 
Aug. 1921. Hij vertrok naar Ned. Oost-Indië 
bij de stichting van onze Missie in Padang 
ор^25 April'1923. Hij werd geïnterneerd іп 
Maart 1942 en overleed in het Bangkinang- 
kamp, gesterkt door de H.H. Sacramenten 
op 3 Jan. 1945, in de ouderdom van 45 jaar. 
Hij is 22 jaar in Padang werkzaam geweest. 


Het Vaderland getrouwe 


Heer, die de tente des Hemels daer spreyt, 
End’ wat op aerd’ is alleen hebt bereyt, 
Я Schuymige, woedige meyr kondt maken stille 
End’ alles doet naer uwen lieven wille. 
Wij slaan het oog, tot U omhoog, 
Die ons in anxt en noot, 
Verlossen kont, tot aller stont, 
Jae selfs oock van de doot. 


DE STRIK IS GEBROKEN 


Frater M. Hermenigildus (Aloysius Fromm) 
werd geboren te Rotterdam op 16 Mei 
1893, trad in onze Congregatie op 3 Juli 
1910 en deed zijn Eeuwige Professie op 15 
Aug. 1913. Hij vertrok naar Ned. Oost-Indië 
bij de stichting van onze Missie in Padang 
op 25 April 1923. Hij werd geïnterneerd in 
Maart 1942 en overleed in het Bangkinang- 
kamp, gesterkt door de H.H. Sacramenten op 
22 April 1945, in de ouderdom van 51 jaar. 
Hij is 22 jaar in Padang werkzaam geweest. 


Blijf ik tot in den dood! 


Vrome, nu ghij so veel leets hebt gesmaeckt, 
Jubelt vrij uyt dat °t u herte nu raeckt, 
Looft God den Heer met singen ende spelen. 
End’ roept vrij uyt te saem met luyde kelen: 
Hadt ons de Heer — Hem sij de eer — 
Also niet bijgestaan, 
Wij waren lang — ons was soo bang — 
А] in den druck vergaen. 


EN WIJ ZIJN ONTKOMEN. 
Ps. 123. 
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